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EXPLORING KRAPF'S DICTIONARY

GUDRUN MIEHE & HENRIKE FIRSCHING

1. Introduction

This collection summarizes the items on society, history and culture from Krapf’s famous
dictionary which may be of some interest to today’s audience. The idea of arranging the
sometimes idiosyncratic Swahili for modern use came up during preparations for the Krapf
Workshop held on 11 September 2007 at Fort Jesus in Mombasa.! The lemmas found in this
first comprehensive Swahili dictionary were checked against Frederick Johnson’s Standard
dictionary of 1939. In addition, the dictionary by Charles Sacleux of 1939 and the revised
version of Krapf’s dictionary by Harry Kerr Binns (1925) served as sources of information.
With the exception of those entries which Krapf had already marked with a question mark, all
others were selected, which are not found in Johnson or which are described differently or in
less depth than in Krapf's work. They make up an inventory that is roughly classified into the
following categories:

Society, law

References to stories and historical events

Language, pronunciation, etymologies, different use according to gender

Religion, superstition

Attitudes towards neighbouring peoples

Geographical and ethnic terms

The body (body parts, diseases, body care)

Sickness, handicaps, medical treatment and medicine

9. Agriculture, food (plants, trees, products)

10. Animals

11. Seasons, times

12. Material culture

13. Measures

14. Comparison of meanings

15. Critical statements and prejudices

e G N

Depending on the more or less informative details of Krapf’s explanations, the inventory of
all the entries that can be classified into the semantic categories set out above refers to addi-
tional information, for instance on superstitious ideas connected with the item in question, the
number of species mentioned by him to exemplify a generic term, or its value on the market.
Such additional information is also classified: a cross (‘X”) marks the type of information
given in the entry.

I Most of the papers presented at this workshop have been published recently: “Johann Ludwig Krapf: The Life
and Work of a Missionary and Scholar-Traveller in Nineteenth-Century East Africa” edited by Clarissa
Vierke, Nairobi. - We thank Clarissa Vierke, Said Khamis and Rose Marie Beck for their hints and corrections
of an earlier version, as well as Ruth Schubert for her final English proof reading.
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The categories ‘Comparison of meaning’ and ‘Critical statements, prejudices, peculiarities’,
are added in order to complete the inventory. Within the categories, the lexemes are arranged
alphabetically according to Krapf’s spelling, together with his English translation, and all his
references to Swahili dialects or other Bantu languages are retained. At the end of the inven-
tory, all the proverbs or songs inserted by Krapf into the dictionary to illustrate the use of an
item, are quoted under the respective lexeme.

1.1 Krapf’s spelling conventions

1.1.1 Accent
Krapf consistently marks the accent on the key word.

As far as Arabic loans are concerned, he emphasises that, “Words derived from Arabic and
other foreign languages, retain their original accent...” (1882: xv), e.g.:

hitimu v. (p.102) to finish
karamu (p.129) a feast (non-syllabic status is marked by ™)
falaki or félaki (p.61)  the science of heavenly matters
If a verb starts with an initial vowel or if a monosyllabic noun stem has a nasal prefix, the
accent is placed after this vowel or nasal respectively:
1’ba = iba to steal

m’ti = mti tree

The same goes for Arabic loans:
a’mali=amali  conduct, action

In placing the accent on Bantu stems, Krapf defines the rules for pronouncing vowel se-
quences by setting out the syllabic structure (see below).

1.1.2 Long vowels

With the exception of a very few cases, long vowels are marked either by an accent or by a
length marker ~ on the vowel:

ki~ki=kuu big, but:
hi = hii this
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1.1.3 Sequences with two different vowels
There are two ways of marking glides:

a) If they are unmarked, e.g. without diacritics, the first vowel represents a non-syllabic glide:

kua ~ ktia = kwa with

sui = swi we

fania = -fanya to do
nioka = nyoka a serpent

shindoa = -shindwa  a kind of play

b) The same applies if the second vowel is marked:

nidma = nyama animal
nidka = nyoka to be straight
muana = mwana the young mistress

muongo = mwongo  a liar

Marking on the first vowel indicates syllabic weight so that the second vowel constitutes
the second syllable of the expression:

kaa = kuwa to be

nia = nia mind
or a diphthong:
tui = chui leopard

Sometimes the non-syllabic vowel is marked by the curved diacritic on the vowel ~:

poa = pwani dry land, coast, shore, beach
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1.1.4 Stops

Not only are the Kimvita dental stops (which partly correspond to Standard affricates) heard
and noted as voiced alveolar, but also many other initial unvoiced alveolar stops which do not
correspond to Kimvita dental stops. This holds for Arabic loans as well. In most cases, they
are entered twice, under the voiced as well as the unvoiced ‘letter’:

dapa (vid. tapa) = tapa [Kimv.]? = -tapa to tremble

daka (ku taka in Kiung.) = taka [Kimv.] = -taka  to want

detta = [Kimv. acc. to Sacleuxi939:167] to limp, to halt [Southern dialects acc. to

= -chechea [Kiung.] Sacleux, not mentioned in Johnson]

timfi = chimvi a child who from various evil signs is
supposed to be the precursor of a calam-
ity to the family

mtawi [Kimv.] = mchawi a magician, sorcerer

ndia (Kiung. nchia) = njia a way

kiatinu ~ jiatinu = chatunu a dessert of sweet pastry

hedaji ~ hidaji ~ -hitaji to desire

1.1.5 Fricatives

a) The Arabic loans vary with regard to the feature ‘voice’ or ‘place of articulation’:
thaifu = dhaifu weak

sabiti = thabiti close, fast

damiri ~ thdmiri = dhamiri  thought

b) The same is true for Bantu roots:

wita ~ vita war

fali = vuli right [hand]
mfi = mvi white [hair]
fia ~ vida = vyaa [KimV.] = -zaa to give birth

mfiasi ~ mviazi = mvyazi [Kimv.] =mzazi  one who gives birth

fiazi ~ viazi sweet potatoes

2 Square brackets are used to mark additions by G.M. & H.F.
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msé ~ mz¢ = mzee a person of old age
sungimza ~ zungumza to chat

kuansa ~ kuanza = kwanza to begin, at first
shawi [Kimv.] ~ tawi branch

1.1.6 Affricates
ja~kia~cha genitive particle
channi ~ janni = jani leaf

manajudni = mwanachuoni  a child or son of the book

1.1.7 Nasals
muegniéji = mwenyeji  a native
gnianni = nyani a kind of monkey

gnamba = ng’amba a kind of sea turtle

1.1.8 Doubling of consonants
indicates stress on the preceding syllable:
thanni = -dhani to think

motto (also m’6to, properly miioto) = moto fire

burre, bulle = bure in vain

uelle, uwelle = uele pains of sickness
fisi ~ fissi hyena

akapassua = akapaswa and (s)he ought ...
saffari ~ safari = safari a journey

chappa ~ jappa = chapa a stamp, mark
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1.1.9 Conjoint/disjoint spelling

Krapf prefers a disjoint spelling with infinitives, e.g. ku fania, while he always writes nouns
with their possessive pronouns conjointly. He consistently uses the Kimvita form -kwe

moyonimuakwe = moyoni mwake in one’s heart

mimi nafsiyangu I myself



2. The inventory

When Krapf’s spelling is too different from Standard, square brackets indicate either as it is
found in Johnson (1939) and Sacleux (1939), or in Binns’ correction of 1925. If one of
Krapf’s different spellings is identical to Standard, nothing is marked. Question marks in
square brackets ([?]) mean that the Standard equivalent is not known. If helpful, dialect in-
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formation from Sacleux (1939) is added.

Abbreviations:

Am Kiamu

B Binns

DN Northern dialects
DS Southern dialects
Dy Kijomvu

E./Erh.  Erhardt

G Kigunya

H Kihadimu

inus. unusual

Mr Kimrima

Mv Kimvita

Ng Kingozi

Ngw
Ny

P

Pa
R/Reb

Si
Sp
St.

trop.

Kingwana

Nyasa

Kipemba

Kipate

Rebmann

Sacleux

Kisiu

Sparshott

Steere

trope, figurative use of a word
Kivanga, Kuvumba

Kiunguja
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2.1 Society, law

A Description by example
B Further items, also in other languages

C Comments

C

1.  adinassi (p.3) X

a free man of unmingled blood,
whose parents have not been

“The word is no doubt a corruption of
the Arabic expression, wald-el-nas, a
free-born person.”

slaves
[adinasi]
2. a’jali (p.5) X burial of people who died on sea
death, fate
3.  akina (p.7) X “addressed to young or inferior per-
you sons
4.  amkia, v. a. (p.10) X “Any one who omits to run and salute

to pay one’s respects, to greet or
salute in the morning.

his relations and friends in the morning,
is considered to be a disrespectful and
unmannerly person, and children are
frequently beaten for neglecting a duty
which in reality only creates idleness.”

5. a’siv.(p.14) X “mume ame-mu-asi mkéwe the hus-
to rebel band neglectgd his duty to his wife, e:g.
by not supplying her with food and rai-
ment. This is, however, not a formal
divorcement, though it may often lead to
it.”
6.  barabara (p.22) X = mtalaleshi

(1) = saua saua; (2) a whorish
woman, a prostitute

[?]
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the chair of state of a chief ¢

DI

king

A C
7.  bishav. (p.26) X details how to enter a house
to knock
8.  busuv.(p.31) X how to show respect to authorities
to kiss
9.  chandéla (p.34), jandéla (p.112), | X “ku-m-wekéa mume jandéla, to pre-
a seperate portion or a remnant serve for the husband (separately and
of food purposely) a remnant of food, which the
[B: chandala; 7] wife gives him after the guests are gone.
’ She does it from the tender considera-
tion, that her husband might not have
eaten enough, the guests consuming
all.”
10. chapa or chapara (p.35), japa (or | X
japara) (p.113)
excessively or perfectly drunk
[=B; not in S]
11. chéro (p.35), jaro (p.113) X “Charo is originally a Kinika word for
a band or company of travellors which the Suahili usésafari’, but the
Kinika expression ‘charohas been fully
adopted by the Suahili
12.  chéo (p.37), jéo (p.115) X “muana huyu hana cheo, haondoki mtu
(1) measure (2) position, station mzima akija, this boy has no sense of
in the world. sense of honour honour (or has no manners), because he
’ does not rise when an older person
comes.”
13. eftéri (p.56) X on traditions during Ramadan
dish of rice
[?]
14. e’nzi X “Formerly all the independent chiefs of
Kiti cha ézi (p.59) the Suahili coast had a kiti cha éxintil

the power of the Imam of Mascat swept
them away.”
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A |B C
15. farrathi (p.63) X “Especially does the word ‘farrathi’
necessity, obligation S|gn|fy the going in and out finding food
with somebody.”
[faradhi]
16. fidiav.,s. (p.66) X
blood money, ransom
17. fulia (fuulia?) v. (p.73) X | X |“maji yana-ni-fulia or palia, when it
(21 goes the wrong way in drinking: then
the people saynatajua, | am named,
they speak of me; of food they say, cha-
kula kina-ni-songa, the food chokes me
(without  superstitious  explanation)
(R)"’
18. funga (p.76) X
~ la nuelle [nywele], long thick
hair worn by the Suri people (in
Arabia) and by robbers
19. fungate (p. 77) X on marriage customs
a period of seven days
20. goa (p.86) X [ X
(1) mtando ~, the fourth dayvid.
kesho); (2) ~ la gnombe (la le-
walewa), dewlap, the piece af
flesh hanging down from a cow'’s
neck; (3) an ornament of silver
on the sheath of daggefsajam-
bia).
[S: Mv mtondo-goa = mtondo
goo]
21.  gbti (p.87) X “haku-m-pigia goti he did not marry her

ku piga ~ to kneel down

because the bridegroom did not bend
one knee during the ceremony per-
formed by théathi [kadhi] in marrying
them.”

10
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A C
. angoe . 1mrima) manenoyakKwe yana nangoe

22. hangoe (p.95 X “(Kimri yakwe yana hang6
(1) hook; fig., crookedness of kidégo = yana tata, hayakunidka, his
heart, insincerity:(2) ku andika words are not sincere, pure, there is
- to write the Arabic letter hh some falsehood in themmanenoyao
called hangoe by the Suabhili. yana hangoe kidogo, their words are

' not quite sincergkungia hanoge, to use
[?; =kingoe?] unfairness.”

23. hanzta (p.95) X “The male population assembles in an

a kind of game open place, and brandish their swords
against each other, to the beating of the
drum.”

24. hatia (p.98), see 14 X 3 kinds of~
crime, transgression

25. hawa (hawara, hawai) (p.98) X on her rights and duties
a concubine

26. héshima (or rarely heshimu) | X “which, according to Oriental custom,
(p.100) is rendered by giving a present of re-
(1) honour; (2) present of re- spect, hence, honour, respect, present.”
spect.

27.  hitimu (hitima) v. (p.102) X “The ending of one’s education is cele-
to finish one’s book-learning af- brated by a feast made to the teacher,
ter one has read all the books when 30jusu (sections) have been read,
which the master could give they make a feast. Many do not finish

the whole course.”

28.  hiziv. (p.102) X “It is a great offence with the Suahili to
to confound, disgrace refuse an invitation to take food; it is

’ expected that one takes at least a little.”
[S: inus.]
29. 1’dili v. (p.105) (vid. eidili), idili- | X “The Suahili tie up their refractory chil-

sha

(1) to learn good behaviour(2)

to teach one reason, manners|or

right conduct

dren or slaves either in their private
houses or in the public prison.”

11
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A C
30. ipa, v. (p.108) X ku-i-pa roho mbelle, to give up the mind
to long for everything one sees,|to to, to covet; muivi ana-i-pa roho
desire to have. to want mbelle, kisha yuwaiba kua wazi (kua ku
' shiriki roho), “the thief takes first the
[7] purpose (in mind), then he steals reélly
31. isa(or wisa) (p.108) X
(1) to love and please (in the old
language and in poetry)(2) to
swallow up, to satisfy the heart's
(or appetite’s) desire (vid.
kongue), to conceive an unrea-
sonable love or partiality for one.
[S: Ng; not in B]
32.  jaddi (=nda) (p.110) X
hunger, starvationKiunguja)
[B: jadi; ?]
33. janja(p.112)
impostor = muongo; ujanja =
urongo
[=B:;?]
34. jaro (vid. fujo) (p.113) X “ku fania niumba jaro, to make a house
thoroughfare a kind of thoroughfare.”
[=B: 7]
35. jina (p.117) X the three names of the Swabhili; names
name acc. to the day of birth
36. jitengav. (p.119) X “It is a custom with the Suahili, Wanika,

to go out of the way

[B: -jitenga]

and Wakamba to avoid the sight of the
m'kue (vid.), father- or mother-in-law;
hence when they meet him or her on the
road, they immediately go aside, lest
they should see his or her face in pass-
ing.”

12
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A C
37. jonsoe (p.120) X “jonsoe ni mtu mniénge [mnyonge],
a cripple meskini ya Mungu.”
[B: jonswe; ?]
38. kalima (vid. muunguana) (p.126) | X “e.g., watima hawana kalima ya naf-
lit. word sizao, slaves have no words of their
’ own, i.e. have no self-dependence, they
are not of their own selves.”
39. kaliav. (vid. koa) (p.126) X “ku-m-kalia matanga or ku ka matanga
to sit up or wait for one to sit mourning for one who has died”
40. karamu (p.129) X “Food and drink is supplied plentifully
a feast on such an occasion, e.g. on the the
arrival of a stranger or friend or on
holydays or after a successful journey.”
41. karia (p.129) X
town (old language)
42. kiate (p.136) X
orphar?? (alieatoa [aliyeachwa])
[B: kiate; S: Am]
. kiatGnu (or jiatanu) (p. ny curiosity of food or other matter
43. kiaty jiat 136 X “A iosity of food th tt
a dessert of sweet pastry which is sent to a distant friend to
_ please him with something which is not
[B: kiatunu; ?] found in his own country or town.”
44. kibarabara (p.136) X
a long fish; trop., a talker, pratt
tler.
[?]
45.  kidadu (p.139) X ku shikoa ni kidudu (E.), to be per-
confusion or perplexity about |a plexed

way which one at other time

knew well

2S

13
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A C

46. kifialia or ratherkivialia (p.140) | X on slaves’ arrival;“all fresh slaves are

a person, especially a slave, barn called wajinga (idiots)’
in the country where he at pre-
sent resides
[kizaliwa]
47. kifisifisi adj. (p.140) X
one who does not wish to have|to
do anything with another
mfisifisi (p.222)
from ku fita [kuficha], to conceal,
hide.
48. kifumfu (p.140)
grief, affliction, dejection.
[B: kivumvu; ?]
49. kifungha X “A present made by the bridegroom to
~ mlango (p.141) thekungu of the bndg before she allows
him to enter the bride’s room on the
occasion of his first visit.

50. kijana (p.143) dim. ofmuana X “a boy or girl between 7 and 12 years of
age ~ manamuali, a girl between 10
and 15 year$

51. kijoli (p.143) X “kijoli kimoja, about six or eight slaves

a band of slaves bgloqglng to one masterklmﬁmba
kimoéja or tumba mmdja huvia [huzaa]
mja na muunguana, brothers and sisters
who have the same father and the same
mother(tumba mmoja).”

52. kiko (p.144) X location of such markets

~ cha Wagalla

a Galla market place

[?]

14
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53.

kikandi (p.146)

a small company of mdfrom 12
to 20)

54.

kiméango (vid. mango) (p.147)

(1) a small, round, hard an
heavy stone used in grindir
flour;(2) a nickname for a harg
and avaricious man.

[=B; 7]

19

P ==

55.

kiniago (p.150)

rhyme, verseviniago via uimbo
[vya wimbo]

~ cha ku-m-teséa muari
a kind of play
[kinyago]

56.

kinungu (vid. nungu) (p.151), see
14

a small band or company of m¢
(from 12-20) = kikundi kidogo
cha watu, ~ cha Wakamba wegni

[wenye] biashara, a company o
Wakamba tradets

[=B; not in S]

57.

kirihika
~ moyonimuakwe (p.154)

to be irritated or provoked

“The irritated person goes to the father
to complain of the disrespectful child,
but the father will not listen, but in-
creases the irritation by a disrespectful
behaviour.”

15
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C

58.  kisasi (p.155) “ku toa or ku lipa ~
retaliation of bodily harms to give or to pay blood—-money accord-
ing to the demand of the relations of the
murdered or injured person (from 100
to 2,000 dollars), or to kill the murderer
instead of taking fidia.”
59. kishéando (p.155) “clapping with the hands and leaping
a children’s game with the f.eet,l to which they ti@juga)
rolls, applied in Europe to horsés
[S: Mv]
60. kisibo (vid. msibo) (p.156)
a nickname
[?]
61. kitendo (p.160) “kitendo cha kazi or mambo, especially
a deed or action an'epr0|t of egtlng and drlnklng,. in
which the heroic feats of the natives
greatly consistkiténdo ni karamu kuba
[kubwa], shéha akitawasoa [aki-
tawaswa], akipigoa [akipigwa] kilémba
ku pata ktia mkuba, wakati huo yuwaté-
nda kiténdo, when a chief is installed,
and when he is crowned with a turban,
he gives a great feast to his people. This
is a kitendo.”
62. kitéo (p.160) (2) “ku-m-péleka kitéo mtu aliefiwa to

(1) a little sieve or a sifting bag
ket (a large one,
Kipemba, ungo);
(2) provision; (3) anangia kitéoni
decent language for the dire
spectfulanangia damuni.

utéo, in

[B: kiteo; S: DN]

D
1

send food Kitéo) to a person who has
lost somebody by death. The friends and
relations each send onsshi of rice or

of Indian corn ormtama, to honour the
unfortunate mourner.”

16
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A |B C
63. kitukizi (p.162) X
a busybody
[B: kitukizi; ?]
64. kivinga or kiwangu (p.163) X “The Wanika let their hair grow in time
~ cha nuelle [nywele] of mourning.”
long hair
65. kodo (p.165) X rules for working there
that part of the master’s planta-
tion which belongs to a slave
[?]
66. kodue (p.166) X rules for the game
a kind of game
[kodwe; S: Mv]
67. koléav. (p.167) X (1) “to take forcibly the property of a
to apprehend somebody for dept; man on account of the debt of another.”
(2) ku koléa, to put the proper
proportions of ghee, nazi, etc.
into the food so as to render |it
well flavoured;kertasi ya ~, writ-
ing-paper (in old language)
[S: arch. inus.]
68. komba (p.168) X “There are many Suahili who were once
KU-Me~ mtu vyealthy peoplg, but who lost all .thelr
riches by aspiring after greatness, influ-
to draw away all the money or ence, and a large retinue
property of a person by begging
69. kopa v. = ku vata (old lang.)| X concrete examples

(p.171)

(1) to take goods on credit?) to
cheat

17
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A C
70.  kuo (p.180) X details of the measuring procedure
the measured tract of land with|n
which a slave has to labour on|a
plantation
[S: P, Mv]
71.  mabhari (p.194) X the rules in case of divorce
the sum of money given by the
bridegroom to the parents or re-
lations of the bride
72. méama (p.199) X “mama ni Mungu wa pili therefore she
(1) mother;(2) name of honour must be honoured.”
73. mana wa ndia [mwana wa njia] | X “The mana wa ndia is the go-between,
(p.200) the message-bearer between two tribes,
a way-son, i.e. a man who |is hence his person is inviolable.
permitted to frequent a certajn
road
[S: Mv]
74. manajuoni (p.199) X “The Suahili have a high idea of a
a child or son of the book manajuoni. He is bglleved to kngw all
‘ the books, he predicts all that will hap-
[mwanachuoni] pen in the new year, e.g., famine, sick-
ness, war etc. ...But they [the natives]
add, that such men are seldom found in
these days, at least that there is none at
Mombas.”
detailed description of his rights
75. masikoa (p.205) X preparations for burying in detail

all requisites for burying

[mazikwa = mazishi]

18
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C

76.

mastukhu (p.207)

a sister by the same father a
mother

[=B]

nd

“A full-grown sister shows great regard
and reservedness towards her brother,
and vice versa.”

77.

matélaba or matilaba or matalaba
(p.208)

a law of nature, original regulat

tion, and therefore custom

[=B; not in S]

78.

mbiu (mbui in Kiung.) (p.215)

a buffalo’s horn

preparations for théurri festival of the
Wanika

79.

mbuku (p.216)

of ill fame, notorious

[?]

80.

mdenéngoa (p.218)

a debtor

[?]

81.

m’dha
~wa niama (p.218)

a portion of meat which the Su
hili give to a Mnika guest, an
vice versa

[7]

regulations on slaughtering of animals

82.

meskini ya mungu (p.267)
a free but poor person

[maskini wa Mungu]

“who goes about begging under the
pretence of being poor, but in fact does
not like to work

83.

mikaha (p.227)

marriage

[nikaha]

the rituals and dialogues performed at
that occasion
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A C
84. mjaro (or mcharo) (p.230) X “who joins a caravan or compairgjaro
a traveller (mgéni) or charo) of travellers, who are gener-
ally merchantd
85. mkataa X “...that he who obtained goods from
bei ya ~ (p.232) angther .shouI.d return them at an ap-
pointed time, if he does not succeed in
fixed agreement trade.”
86. mkimbizi (p.233) X “He never has his hair cut, carries
(1) a fugitive; (2) a robber about a large knﬂfe, a bow and many
arrows, and stays in the woods.”
87. mko (p.233) X
a dirty fellow, who neither clears
his body nor cloth, nor sweeps
the room
[mkoo; S: P, Mv, Am]
88. mkodndo (p.234) X
(1) a quarrelsome ma) ~ wa
maji, the current of the sea which
opposes the progress of sailing
vesselg3) ~ wa niassi [nyasi],
the small path which a company
of people make in the grass by
passing through it
[S: Mr, Mv, not in B]
89. mkunga (p.235) X details on her work
a mid-wife
90. mkurugénsi (p.236), see 15 X X

a guide, ~ wa ndia [ndia], the
leader of a caravan

[mkurugenzi]
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91. mlimbiko (p.237) As the person who waits must stay till it
the waiting for (e.g. ~ wa maji comes to .hIS turn to.draw Wate.r, or to
one’s turn to draw wate get anything for which he waits, the

. . word meansttrn, share’
(kungoja maji).

92. mpaka (p.241) “Usually the natives fix upon a tree or

a border, boundary, limit river or rock, as the mark of boundary,
but when these are not to be had they
put up an uti,a piece of wood repre-
senting an mpaka mtiljoundary-treg”

93. mpole (Kipemba) (p.243)
= mtu mpumbafu (Kimvita); vid.
upole
[S: Mr, Z]

94. mposi (p.243) “mp0dsi ni Mungu hapana mana Adamu,

a physician a-m-posai mu_enziwe.. .The Muham- |
medans call him an infidel who uses this

[?] word with regard to a human physician
(ku posa). God alone is thenposi, and
no son of man can cure his fellow-man.
However, they use the wotabibu for
‘physician.””

95. mpungufu details on the social state
(2) ~ wa unguéna (p.243)
one who is not born free

96. mregaa (p.244) “This term refers to the custom of the

bei ya ~, lit., sale or trade of re-
turning.

[mrejaa)

Suabhili, to borrow goods from the Bani-
ans or other traders of the coast, on
condition that if the goods are not sale-
able in the Interior, they are to be re-
turned to the lender with or without
interest according to agreemeht.
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A C

97.  msé or mzé (p.246) X details on the social state
(1) a person of old age; (2) senior
[mzee]

98. mshinzi (mshenzi) (p.247) X “Wanika ni washinzi wa Waarabu, the
a native of the Washinzi tribe Wanika are subjects of Arabs at Mom-
residing on the coast between the bas.”
river Pangani Usambara, and
Wasegeju; they are considered|to
be the Washinzi of Usambara.
washenzi (p.424)
wild or uncivilized people, per-
haps rectius washinsi, the con-
guered or subjected oneg&u
shinda).

99. msibo (or kisibo) (p.248) X “e.g., Rashidi or Bana Iki amepata
nickname (jina la 4ibu) ku-m- msibo wa ku itoa Tatai (muerefu wa ku
toalia msibo or kisibo OF simo iba kitu, wa maneno mangi), Rashid or
katika jimbo (nti pia ote) zima, to Be_ma Iki (a r]atlve of MOW_IE@ShaS ob-
give one a nickname by which he tained the nickname Tatal.

iIs known throughout the who
district or country

[msimbo, S: Mv]

e
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100. msimisi (Or msisimisi) (p.248)

(1) (mtu aliesdma [aliyezama]
majini, aliekuffa [aliyekufa]), one
who is drowned; (2)one who

borrows goods from another, and

having received them, escapes
swindler; fromku simia (zimia),

to grow cold, to abate in love
and then to borrow money and

escape
msisimisi (Or msimisi) (p.249)
one who disappears suddenly

[?]

101. mstsu (p.152) X details on his behaviour
an idiot, a novice, an ignorant
man
[mzuzu, S: Pa, Si, G]

102. mtofu s., adj. (p.255) X
one who has been deprived of a
thing, e.g. mtéfu wa matoa blind
man; mtofu wa haya,a shameless
man
[S: Mv]

103. mtafu adj. (p.256) X
(1) leany2) of low birth id.
mpungufu), insignificant; (3)
poor, indigent, wretched
[=B; ?]

104. mtuka (or kitiika) (p.256) X

a great grand-child; vid. mjka
[mjukuu]

[mtukuu, S: Mv]
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105.

mtuku, adj. (p.256)

(1) very wretched or poorj2)
base, abject, vile, not loved
respected, becauaeefania neno
lililo-mu-ifia or aibisha.

[mtuku; S: Mv, Ng]

DI

106.

muadini (p.258)

(1) the Muezziny2) ~ wa shikio,
that part of the ear which w
close by pressure, in order to sh
the ear, auricle.

[mwadhini]

ut

details on tasks and duties

107.

muambi (p.259)

a backbiter, slanderer, tale
bearer

[mwambi]

“asoeai [azoeaye] ku &mba watu.”

108.

muamfi (p.259)

a man who gives things away,
liberal man

[mwamvi, S: P, Mv=muambi; not
in B]

109.

muana (p.259)

the young mistress

different uses of the term

110.

muari (p.261)
one who is circumcised

[mwali]

details on healing and the expected be-
haviour of the circumcised

111.

muhassi (Or muhassai, Or hassi,
or hassai) (p.264)

mahassi, a castrated man, a
eunuch

[S: muhashi; B: muhasi]
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A C

112. muhiana (p.264) X “neno la muhidna lita-m-tongéa = lita-

— mtirici. mbishi. mtu afaniai m-patia hasara, the word of a proud and
eno kua’ Kiisudi ’or Kbl one obstinate opposer will bring trouble
who opposes another from pride upon him.

to offend him

[not in B]

113. muhua (p.264)
maternal uncle; vid. muamu.
[?]

114. muhunsi (p.264) X “The Wahunsi are supposed to be great
(1) muhunsi wa méwe = muashi sorcerers, who know the secrets of Na-
a mason. workman in stone ,one ture and can perform wonderful things
who builds houses of sto(®) by witchcraft.
muhtnsi wa juma [chuma] (afai
juma), a blacksmith;(3) muhtnsi
wa fetha [fedha], rusasi, a work-
man in silver, lead, tin.

[S: muhunzi, P, Si, G]

115. mumémke (p.266) X “Such a person is said to have been at
— mume mke, a hermaphrodite Mombas, he was the slave of the former
mume si mke I’la mke si mume commandant of the fortress??”

116. muodsha (or muodshi) (p.268) X “Their wages consist of rice, mtama,
a man or woman whose business cloth etc. They have the sieve in which
is to wash corpses the rice or mtama is given.”

[mwosha]
117. muunguana (p.269) X “Free men hold together, assist each

a free man, not a slave

[mwungwana]

other in word and everything, but slaves
do not and cannot, because they are
dependent on their master and cannot
join others.”
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A C
118. nadiri (p.271) X occasions for a vow
avow
[nadhiri]

119.

nakhétha (or nakoza el-mdli) | X
(p.272)

is the commissary of the stores,
the steward or supercargo over-
seer of the baggage of the pas-
sengers etc., on native vessels.

[nahodha]

120.

nasii v. (p.273) X
ku-m-tukéna mtu vibaya

to do despite, to abuse

[7]

“e.g.; to call one a thief or adulterer; to
lead one who has been taken in theft or
adultery through the streets of the town,
having his hands tied to his back, or to
a long stick, being beaten and stripped
nearly naked (this punishment is in-
flicted for theft and adultery).”

121.

nawa, v. (p.274) X

to wash oneself, to wash the
hands, face, and privatigsku
nawa mukono, na mbo na
mkundu, and to speak words of
prayer three times.

“This is the command of Muhammed,
who has forbidden men to go to stool or
to urinate withouth washing these parts
of the body.”

122.

ndéo (p.274) X

laxness, slackness, heavingess
from overeating

[S: Am=Mv ndweo]
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123.

pambaénia, v. (p.294)

to out-talk people in judgemer
in order to cover one’s own crim

(2) to belie peopleku pambania
maneno ya watu kua keléle, to
make people forget their worg
by great noise.

[pambanya]

IS

“The noisy person wishes to speak
alone, lest others find time to defend
their cause. Such liars are often impris-
oned on account of their impudence.”

124.

posho (p.308)

ration, maintenance, the portio

of food given daily, or from time

to time, to a wife

“Many women receive no more than five
pishi of corn for ten days’ allowance.”

125. potoe (p.309) X “mtu huyu ni potée (Kimrima ba), this
crookedness, perversion, obsti- man is obstinatewatuma hawa ni potoe
nacy (or pinda = hawasikii), the slaves are

refractory’.

126. rangdite (p.314) X
a kind of dance
[S: Mv]

127. sawadi (p.324) X the different kinds of presents
a present of remembrance or |of

honour given to friends on safe

arrival from a journey or voyage

[zawadi]

128.

sifule (p.337)

a meddler, a meddlesome persd

n

[?]

“a term of discrace
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129.

siku
~ ya muaka (p.338)
day of the year

“24th of August, the beginning of the
Suahili and nautical year, when the

people (especially the women) bathe in
the sea, morning or night. Afterwards a

great mass of food is cooked and pre-
sented to every one who likes to eat. In
former times people were permitted to
commit great crimes without being pun-

ished. The Government of Said-Said put
a stop to impunity on this day.”

130.

sindigal (p.340)

watu wakali wa Hindi, Indian
soldiers employed by the Sult
of Zanzibar.

[?]

“The Suahili consider them very fero-
cious, and fear them.”

131. singamiza, v. (p.341) X “e.g., a man who refused to do what he
to upbraid or tax one with, to was ordered, e.g. to buy bread in the
rally, to twit one with ' market, afterward | went myself, bought

’ ' the bread and gave him of it, sayinga to
[?] burre hi, nnakwisha rudi mimi. [twaa
bure hii, nimekwisha rudi mimi].”

132. sira (azira), v. (p.341) X “e.g., mkongo asira (azira) from that
to abstain: v.a.. not to love one which he was forbidden by the doctor
to bear a grudge against one, [to (mgénga).”
despise or hate one
[B: -zira; S: Mr du N, -zia, -zira,

Mv

133. sisa, v. (vid. sira) (cfr. sia, ztiza) | X
(p.342)
to be on low diet, to abstain from
meat, to order or cause one o

abstain especially from food

[not in B, = zia?]
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134.

songoa v. (p.344)

to wrest, contort, contract

description of hanging criminals

135.

safii (p.347), usufii (p.412) (vid.
sufii or msufii)

a hermit, a devotee= mtu ajai
Mungu, asiefania usinsi, a Sufi

“A person much reverenced by the Mu-
hammedans on account of his God-
fearing, chaste, prayerful and benevo-
lent conduct. The Sufi is thought to de-
vote himself entirely to the reading of
the Koran, to praying, to doing good in
the world.”

usufii = “hali la ku tossa zinga, la ku
tossa shiriki watu wake, la ku tossa uena
uréngo, laken ku salli dadima, na ku
soma juo, a state of mind, guided by
which a man does not have intercourse
with women, does not speak lies, but
always prays and reads the book, chas-
titiy.”

136.

sungumza, v. (Or
(p-349)

ku ji sungimza, to chat, talk,
converse

zumgumza)

[zungumza]

“mtuma  yuwajisumgumza na ba-
nawakwe, yuwanenda tuésha [twesha]
kua [kwa] banawakwe, halali, shert
[sharti] atuéshe kua bana, aonckane,
ndio ku-m-tii banawakwe, ndi¢ m’ja or
mtima mtii, a slave talks in the evening
with his master, he goes to give him the
evening salutation, an obedient slave
does not go to sleep before he has ap-
peared before his master to greet him
and talk with him especially on the

business of the day.”

137.

tasia (Or taazia) (p.362)
(vid. tazia), mourning

[S: tazia; not in B]
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138. tame (p.385) X
fear, danger
[tume, S: DN]
139. tahiri X details of the circumcision procedure (7
tahiriwa (p.353) steps)
to be circumcised
[B: -tahiri]
140. tambi (p.356) X “The sound of which the natives accom-
il || |0 b, e
a kind of play with a drum ground with their feet.”
141. tando (p.358) X “The Wahiau and Wagnindo people

carving; (majorojoro ya usso),
tattooing, and incision, a cuttin
made in the face for beauty
sake.

wana tando za usso, ndio urembo kuao
[kwao]; the Wanika tattoo their breasts
and bellies, not their faces.”

142.

tanga (p.358)

(2) ~ mbili, the time when th
natives can sail from south
north, and vice versa betwes
March and May, and betwes
October and November, as t

wind blows from the sea or east;

(3) matanga, funeral rites,

mourning.
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143.

teléa, v. (Kijumfu) (p.365)

= kujeléa, or shuka (Kimvita), or

ku teremuka, to descend, t(
alight; ku teléa jomboni kua go-

ma, to descend from a vessel

disembark with drumming.

or

“This expression refers to the native
custom of beating a drum on board a
vessel when it arrives with a cargo of
slaves(vid. m’ja na goma). Mana huyu
teléa, laken yulé kikulia cha Mwita =
mana huyu mamai
[mamaye] maungoéni [mgongoni], mana
ameshuka jomboni [chomboni] maun-

ameteléa na

goni mua [mwa] mamai, hakuja na ma-
guydkwe [maguu yake], laken mana
yule ni kikulia, amektia or amekulia
Mwita; kiwialia [kivyalia] cha Mwita,
aliewialiwa Mwita; i.e., this child de-
scended from the vessel on his mother’s
back, did not come on his own legs, but
that child grew up in MombasMana
teléa refers to a child born abroad, but
kikulia refers to a child who descended
from the ship on his own legs, and grew
up at Mombaskiwialia cha Mwita, one
who was born and grew up at Mombas,
who is a native of Mombas from his
birth.”

144. tikisa, v. a. (p.372)

(1) ku-m-gojéa, ki-m-pa séaburi,
ku-m-tikisa mtu, to wait for a
man

[S: Mr, Z, Ngw]

“e.g., one wishes to start on a journey
to-morrow, and | wish to accompany
him, but when the morning comes, | am
not yet ready on account of some busi-
ness which detains me for a few hours. |
therefore tell my fellow travellem-ni-
tikise kazi-yangu, wait for me till | have
settled my business, then | shall join
you.”

145.

tina, v. (Kimrima) (p.373)

to circumcise(ku tahiri in Kim-

wita)
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146. tinda, v. (p.373)

ku ~ mimba, to cut the womb =
ku tdéa viaa tena, not to give birth
any more; hencemana huyu ni
kitinda mimba, this is the las
child whom his mother bear
mamai haviai tena; (2) maji yana
~, hayapiti tena, the water hag

[72)

been cut off, it flows no more, |fis

only found in pools

[-tinda = -chinja]

147.

tongo (p.377) X

~ za jito (utdbngo wa jito), a white
matter running from the closed
eye

[tongo, S: DN]

“muigni [mwenye] tongo ni muigni jito
moja lililotota oOr potea; muigni
matongo ya mato, one who has one eye
or both eyes closed up with running
matter, who sees nothing or but little,
who is dim-sighted.”

148.

tuésha (p.381) X

to pay an evening visit
[twesha, S: Mr, Mv]

“The term refers (1) to slaves who visit
their masters in the evening; (2) to a
husband who calls upon his several
wives living in separate housés

149.

ubeleko (p.391) X

a cloth worn by women, and |a

present given to the bride|s
mother on a wedding

[7]

150.

ukiri, v. (p.399)

= kani, ku sema maneno ya
urongo (vid. mukari), pertina-

cious denial of what has beeén

committed by somebody.
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151. ukd (p.399) X
uncleanliness, nastiness, filth;
[ukoo, S: P, DN; not in B]
152. ukuére (p.400) X
= ubembe, lascivious love, carnal
lust.
[ukware]
153. ulénifu (p.401) X nimbo za ~, satirical song

cursing, a curséku lani, v.), de-
rision, contempt

154. uliméngu (p.402) X
the whole sphere of luminous
matter
[ulimwengu]
155. u’ngo (p.405) X “A girl in her teens, become marriage-

a joint, a member, the hymen

(kiungo); ku funda [vunja] or
fundika ungo = ku anza ku bulehe

[7]
[7]

able after having had the first issue of
blood for seven days, the hymen having
opened and ku simika matittihaving
taken place’

156.

updle (p.408) X

(1) in Kipemba = upambafu
(folly, ignorancé = ujinamisi or
ustsu, the casting down of the
eyes from stupidity (kua ku
pumba) or from shame(kua ku
sustka); (2) meekness, gentl¢
ness

D
1
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157.

uposso (p.409)

(vid. possa or posha), the sum
paid to a woman before marriag
by her future husband

[B: uposo; not in S]

e

“The sum varies from 1 to 100 dollars.”

158. urari (p.409) X the circumstances of the commerce be-
evenness, equality tween Banians, Wasuabhili and Wanika
159. urtri (or uraru) (p.410) X

= upumbafu, ujinga, mbulikoa,
folly, ignorance, thoughtlessnes
half-madness, improvidenc
carelessness

160.

usuka

ku ondda ~ (p.412)
[?]

“This expression refers to the Suahili
custom which demands that a woman,
whose husband has died, remains three
months in her house’...

161.

viabio (p.419)
jubilation, shouts, rejoicings.

[?]

162.

waga, v. (p.421)

ku waga, to kil (= ku ua in
Kimr.)

[S: Mr, Va; not in B]

163.

wakamo (p.422)

a middle-aged person (R.).
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164.

wanda (p.423) X

antimony, collyrium ku tia
kumbini za mato oOr niushi za
mato, ku paba ukumbi or ushi wa
mato, to paint the eye-brows far
ornameni (2) a finger's breadth
(R.?; (3) a yard, an open plac
near a house.

4%

“Gay women are very fond efanda,
which is partly brought from Arabia,
partly from the vicinity of Mombas, in
the territory of the Duruma tribe, where
the natives dig it upKiung. = wanja wa
manga.”

165.

wast (Kimrima) (p.425)
(= keléle), a very great noise
[S: Mv; not in B]

166.

wawe (Kinika) (p.425)

(= bibi mzé), (1) grandmother,
old woman (a term of respec¢
wawe, Kigunia = (babe, Kim-
wita), father of N.N.; e.g., wae
or babe Harri, the father of Harri.
In general, oh man, fellow!

[?]

(2) a kind of song (uimbo z4
wawe) which the Suahili ust

—

U

when burning a forest, which is to

become a plantatiorv(d. tange)
[S: Mv; not in B]

(see belowsongs)

167.

yache (p.429) X

aunt, cousin(ndigu mama); ak-
ina yache, the sister of the aun

(R.)
[7]

—
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168. yongobav. (p.430)

to be carried

“to be carried on a man’s shoulders
during a play-ceremony which the
Wakilindini, Watangana, Wasuabhili,
Wajangamoe perform at Mombas to
display their wealth and greatness.”
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2.2 References to stories and historical events

169.

170.

171.

172.

173.

174.

175.

Description | Comments
by example
bahili (p.19) X on the rich man Famau of Mom-
a miser basa
(see belowsong¥)
balos (or balosi) and Balios, (p.20) X “Thus the English Consul, Major

consul, political agent (in Turk
ish?).

[balozi]

Hammerton, was called at Zanzi-
bar.”

buni, v. (p.30) X “Rashidi amebuni Takaungu =
to begin, to be the first who does a ameanza ku jenga niumba at Ta-
thing, to invent, contrive, find aut kaun%u' In a bad sense it mears
ku buni chto, to compose a book ku' zia, ,t’o contrive, pretend, to
ku buni jambo lisilotamburikana, imagine.
to invent a thing which was before
unknown.
haride (p.96) X “old languagé; custom performed
a shout given by the natives when t/‘vhe'n ships ' ‘we')re arnving,
a vessel is seen approaching hariowe tupigieni  kombora

' ‘ mmoja tuetéke kula jakwe, thus
[B: hariaa; S: hario] the Mombassians formerly when

fighting with Said-Said mocked at
him.”

jiwe (p.119) X “Three fabulous rocks in the sea
a stone. rock near Mombasa”
khatari vid. hatari (p.134) X “e.g. Omar Chatari, Omar the
danger, bold Bold, who carried Muhammed’s

’ letter to Herkal.”
kifungo X referring to Muhammed’s letter to

(6) ~ja [cha] dini (p.141)
intercessor

[~ cha dini]

Herkal
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177.

178.

179.

180.

181.

182.

183.

GUDRUN MIEHE & HENRIKE FIRSCHING

Description | Comments
by example
kipaku (p.152) X “Muhammed’s son asks his father

a black spot or tuft of hair on the
head

for medicine, but he will give it to
him only for wages.”

kiunguana adj. (p.163) X dying silently as a nobleman or a

noble and free sheep like the Mazrui

koléa v. (p.167) the story of Gabiri (a former pow-

(1) to apprehend somebody for erful chief of Mombasa)

debt; (2) ku~, to put the propel

proportions of ghee, nazi etc., into

the food so as to render it well

flavoured

kémbora (p.169) X “The Mombassians felt the power

abomb, shell of .thIS m|SS|I§ when the Sultan
Said of Zanzibar bombarded the
town in 1836 (?).”

maénga énga (p.192) X referring to the story of Mikedadi

that which is neither in the sky (“the fabl,.l|0u31g(')V1 ya kiwéo cha

above, nor on the earth below Mikedad?)

[?]

muisho (p.265) X referring to a story about the end

end, conclusion of the world

[mwisho]

Mvita (Mwita) (p.270) X foundation, Shehe Mvita, Mom-

a native of Mombas basa = Arabic term

némsi (p.277) X refers to Sadi, a Mombassian

(1) good reputation or name
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184.

185.

186.

187.

188.

EXPLORING KRAPF'S DICTIONARY

Description | Comments
by example
pesa (p.302), X “Since 1845 introduced to the
a small copper coin of India, Suahl!l coast. This Indlan_ quarter
S anna is the only small coin on the
see also undejasi or jazi (p.113) Suahili coast. [...]JAt Mombas the
abundance, pesa value varied in my time from 28 to
32 for a ¥4 dollar, according to the
supply in the market. At Zanzibar
you get between 112-140 pice for
one dollar.”
pénia v. (p.307) X “i.e., because it was so hot the

to make well, to heal, to save
[ponya]
poOnia ponia

~ yetu (or nafuyetu); hili jua, ndilo
~ yetu, this sun-heat was our re
cue,

cholera did not come to us, to
Mombas (in June, 1865).

shinda, v. (p.332) X “Said-Saidi ana-m-shinda Kiméri

to stay, to pass, to exceed |in k}la, nguvu = ngivu za Saidi

power, to overcome, to conquer, |to zikdwa ningi, zapita nguvu za

subdue ku shinda ngavu, to pass Kiméri, Kiméri ameshindoa ni
or exceed in power Saidi.

Shirazi (p.333) X “Sheikh Shiraz was a celebrated
nobleman who came from Shiraz
and stayed at Mombas.”

tapo (p.361) X “In 1857 threematapo of the Wa-

division, a part of the whole mult
tude

[S: DN]

masai
Wanik&

came and killed many
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Description | Comments
by example
tatai (p.362) X “There was such a person at

= mtu mueréfu na mrongo, muigni
ku tatisa maneno, a clever, cun
ning, but deceiving fellowyuna
akili nengi, laken yuwafania ma-
neno mangi na keléle, na punde
yuwageuza manéno.

[=B; not in S]

Mombas (hamed RashidQr Bana
Iki tatai), who had the nickname of
tatai.”
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2.3 Language, pronunciation, etymologies, different use according to sexes

190.

191.

192.

193.

194.

195.

196.

197.

Description | Comment
by example
adia or ratherathia (p.2) X on pronunciation of Arabic words

by Swabhili people

a gift

a’jili and agili (p.5) X on pronunciation of Arabic words

cause, reason

akhéra seeahéra (p.6) X its use in Kigalla Qromo

the future world

[?]

a’rba (or arba’a) (p.13) “The Arabic numerals are fre-

four; arbaini, forty; arbatashara q“e“t_'Y preferr.ed ”to the native

(instead okumi na nne), fourteen. Suahili expression.

ati (p.15) X reference to a similar expression

a particle expletive in Amharic

fumbo (p.74) X “(3) a trick hidden or covered by

(1) lump: (2) parable, dark saying talking in a language which the
other man does not understand, a
similitude, an allegory, puzzling
languagé&

i’gav. (p.106) X “to imitate a man speaking in an-

to use words of another language other language b_y using his

which one does not understand words, to mock at hitn

inama (not ku nama but ku inama), X “N.B. Slaves and strangers gener-

v. (p.107)

to stoop, to bend down, to bow,
slope jua laanza ku indma, ndo
majira ya elasiri, the sun declineg
that is the time otlasiri; niumba
ina-ni-(i)namia  pekeyangu, the

house depends on myself alone.

ally useku nama for inama.”
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198.

199.

200.

201.

202.

203.

204.

205.

GUDRUN MIEHE & HENRIKE FIRSCHING

Description | Comment
by example
kafila (p.125) X “The word kafilais not much used

a Caravan

by the real Suahili, but rather by
the Arabs.”

kibauro (vid. madoro) (p.136)

miserable talk

lan-

[=B; not in S]

kidémbe or kilimi (p.138) X

speaking with tongue always on the

teeth

[?]

kidoko (p.138) X “(an expression of conjugal mys-
smacking with the tongue, a clidk, teries, whereforfe this word must
to smack or clap with the tongue not be, used in common

into the ear of one’s wife, to invite guage)

her for embrace

kignogno (p.141) “ku sema kua puani, to speak with
a twang a twang”

[7]

kikissa v. (p.144) X

to speak in broken words

[kikisa]

kilinge (p.146) X kilinge cha uganga (see below
complicated question, dark or unin- no.9)

telligible language

kingozi (p.150) X used also to outfox a stranger

old dialect, especially of Maling

and the northern region

42



206.

207.

208.

2009.

210.

211.

212.

EXPLORING KRAPF'S DICTIONARY

Description | Comment
by example
kisoéngo or kisopo (p.157) X kiséngo used by men

a piece of wood to twist cord ¢
rope

[7]

kisépo used by women

kitémbe (p.159)

a heavy tongue, lisping, stammg
ing
[kitembe]

“in general ‘broken’ language

kitinze (R: kiuze) (p.163)
the turning or contortion of words

[B: kiunzi; not in S]

the last syllables being spoken
first

lumba v. (Kijumfu and Kinika)
(p-189)

to make a speech

[S: Mr, Dy, G]

details on discourse

madoro (p.191)

miserable talk ku sema ~ (cfr. ki-
bauro)

[?]

simo (p.339)

a memorable saying, a name (esp.

nickname)

[=B; not in S]

tokodssa, v. (p.376)

(2) ku tokossa manéno, to under-

stand or know a language thor-

oughly.

[tokosa]
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2.4 Religion, superstition

A
B
C

Description by example

Application, use, ceremonies, beliefs

Different kinds, other phenomena, terms in other languages

213.

a’mali (p.8)

conduct, act; kind of amulet

214.

a’pav.,a’fiav. (p.13)

to make one swear

215.

aulia [v.] (p.16)

(1) to trace out for somebody2) to purify a womarn
forty days after child-bed; m’ke ameauliwa ujusithe
woman has been purified from the defilement of
child-bed. This is done by a manajuorfpriest), who
sprinkles water upon her, prays for her, and re
prayers after her forty days’ stay in the house

[S: Mr, Mv]

her

ads

216.

bilisi (= iblis, devil) (p.25)

an evil spirit

217.

chaha (p.33)
power, authority; kilango cha ~, the gate of Paradise
[jaha]

218.

chuzau (p.43)

(1) section of a book, especially of the Coran, wh
contains 30 sections, called Khitima nzima; fungu
chuo, part or section or chapter of a book) a small
book or pamphlet in general.

ch
la

[juzuu]
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A B C

219. dahiv. (p.43) X

to sacrifice

[dhahi]
220. déku (p.44) X

midnight feast during the Ramadan

[S: DN]
221. damini (better thamini) [v.] (p.45) X

to bail; Muhammed said to his followerdinenda
ukapigane nime-ku-damini pepo, but nobody else could
say this except Muhammed.

222. e’nzi (p.59) X X
dominion, majesty
muegni ézi, the possessor of power and sovereignty

[mwenyezi]

223. falaki or félaki (p.61) X X
the science of heavenly matters

ku piga ~, to foretell or to prognosticate by the stars

224. feli (cfr. fali) (p.64) X (4 kinds)
(bad) omen
225. fitiri (p.69) X X X
alms and presents given at the end of Ramadan (at 2 occa-
sions)
226. gaga v. (Kimr.) (p.80) X X

to make a charm

[7]

227. gofiri (ghofiri) v. (p.86) X X
to forgive
[7]
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A
228. haji (p.93) X
a man or woman who has been to Mecca to ;piajy, a
pilgrim; in general, convertshaji la Kizungu, e.g.
Wanika who follow the religion of Europeans area-
haji-ya Kizungu.
229. ibada (p.105) X

service, worship, especiallpada ya Mungu, the service
of God. When the Muhammedans go to bed they say
“eshahad or eshéhedu ya Mungu”.

230. jinni (p.118) X

an evil spirit; [...] everyjinni has its peculiar mganga
i.e., doctor who knows how to expel it from a person] (1)
mganga wa pungua; (2) wa tari; (3) mshakini.3

[jini]

231. kafara (p.124) X
a superstitious charm
makafara (p.196)

sacrifices made by the natives to avert a general calam-
ity

232. kiama (p.135) X

overflowing, inundation of the whole earth. The MNu-
hammedan Suahili believe that at the end of the world
the whole earth will be overflowed by water, after which
will be the resurrection of the dead.

[=B; not in S]

233. kiguta (p.142)

a grove; ni mahali pegni mzimu.

3 These three items are not found in other entries of the dictionary.
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234. kijego (p.143) X
cheek-tooth
[S: Mr; = kigego]

235. kilimato (p.146) X
a sorcerer

[kilimato]

236. kipindi (p.153) X
a measure of time

vipindi vitano, the five pray times

237. kirambi (p.155) X
a magic wand of a caravan-leader

[S: P, Mv]

238.  kititi (or kitinitini) (p.160) X

~ cha usiwa, (1) the bottom of the sea, deepest defith;
kititi, a little thing, a rabbit, a hare

[kititi]

239. kitoamgomba vid. pindo (p.161) X
tumbling

ku piga ~, fig. the head hanging downward like the fruit
of the banana-treghe waanga of Pemba are reported to
be celebrated tumblers

[B: kitwamgomba; not in S]

240. kiztka (p.165) X

(2) an evil spirit, e.g., the Portugese leftk&suka [ki-
zuka], i.e., an image of Mary at Rabbay, when they
abandoned Mombas.

[S: My, loan from Nyika]
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A
241. koma (p.168) X
a man who died and who is believed to exist
[S: P, Mr, Mv]
242. mburuga (p.217) X

in Kinika: tree and fruit (Kisuahmkémoe) [description
of its use by the mganga]

[B: mburuga: “a ceremony connected with witchcraft
not in S]

243. mdana (p.218) X
a good or bad omen

[B: mdhana; not in S]

244. mdungumaro (p.219) X
the name of an evil spirit

[=B; not in S]

245. mfunglo (p.223) X

the first month of the Muhammedan year

246. mganga (p.224) X
the witch-doctor of Africa
uganga (p.395)

white magic, medicine

247. mkohani (p.233), see 14
a priest

[=S; not in B]

248. muanga (p.260), see 15

(3) = mtawi [mtawi], sorcerer (aangai [aangaye] usiku)
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A

249.

muénika (p.261)

X

a fabulous serpent, said to devour whole caravans by

surrounding the camp with the length of its body, so
nobody can escape.

[7]

that

250.

muignizimgu (p.265)
God, the possessor of dominion, i.e., of the universe

[mwenyezi mungu]

251.

mukari wanakirri (p.266)

the name of an angel who torments the wicked in {
graves by keeping them, as it were, conscious of t
selves.

[7]

heir
hem-

252.

mulungu (Kinika, Kikamba, and in many other east Af
can dialect$ (p.266), mungu (muungu) (p.267)

heaven and God

253.

muzimu (p.270)

a place where sacrifices are offered to an evil sf
which is thought to haunt it; e.g., near an mbtlyee
(vid.).

[7]

Dirit

254.

ndére (p.274)
unga wa ~, magic poison

[S: P]

255.

ndéto (p.276)

dream

256.

néndo (néundo) (p.285)

(1) a fabulous monster, serpeqprobably the water
spou?) [S: Mv; not in B]; (2) an insect(kama bu), a
moth
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A C
257. nuizav. (p.286) X
to cause to receive instruction, or to instruct pegple
(Muhammedans) with regard to the fast of the Ramadan
258. pagazav. (p.292) X
to cause to seize or carry, said of sickness or ld&ad |(
ung., said of evil spirit causing a man to fall sick)
~ mtu = ana-m-fania ugonjoa kua ku-m-tisha
259. pagaro (p.293) X
= hirizi, a charm
[?]
260. panda ya ndia (or ndia panda) (Kiung. njia panda) | X X
(p.295)
= magawaniko ya ndia, lit., a road of dividing, a place
where roads meef,..] It is on the cross-ways where the
natives make thewadaka, ku sukimiza maofu kua kulla
mabhali, for they believe that on cross-roads there are
evil spirits, wherefore they will not throw rubbish |in
such places.
261. pingu (p.305) X
(2) ~ ya hirizi, a charm tied to various parts of the body
to keep off sickness and evil spirits
262. pungav. (p.311) X
ku~ pepo, to cite and expel the spirit of a man possessed
with an evil spirit, or the ceremony of citing and expel-
ling an evil spirit
263. roho or rokho (p.316) X
soul, spirit, breath, life, greediness, throat, pit of the
throat
264. sadaka (p.319) X X (4kinds)

a sacrificial offering or feast
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265. saka vid. zaka (p.321) X

that part of a man’s good which, according to the Ko-
ran, must be given to God

266. shirika or sharika (p.333) X

ku-m-shiriki Mungu “greatest sin in the eyes of the Mu-
hammedari [but used in Christian theology in another
sensg

[shiriki]

267. simu (or zimu), v. (p.340) X

ku simu kina ota = kitu kilicho ndani ya nti, kinatoka
n’de (vid. ota); amekuenda ku simu (= ndéani ya nti)
haonekani tena, he went to be buried, he has become
invisible; hencamsimu (or mzimu), one who is invisible|
or a being which is hidden in visible things, a spirit, es-
pecially an evil spirit.

[B: kuzimu; not in S]
wasimu or wazimu (p.424)

an evil spirit

268. simiii (or zimii) (p.340) X

a ghoul, an ogre, an evil spirit which destroys men and
animals.

[S: zimwi; not in B]

269. surata (p.350) X

the road to Paradise according to the Muhammegdan
notion, ndia ya peponi niembamba kana makali ya kissu
surata, the road to Paradise, which is as thin as the edge
of a knife — on both sides are pits of fire into which|the
wicked will fall, whilst the righteous pass on to Para-

dise.

sirata (p.341)

(= ndia), way, road, especially the Muhammedan way to
hell or heaven.
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A C
270. tabiri, v. (p.352) X
to soothsay, to tell fortun&u tabiri muaka kua juo [kwa
chuo], to prognosticate the coming events of the year
from the book (e.g., rain, dearth, war, sickness). [The
prognosticator appoints also theadaka (sacrifice)
which is to be made by the people in order to averf the
impending calamities.
[tabiri]
271. tego (p.364) X X (3kinds)
a charm, spell, using witchcraft, bewitching
[B: tego]
272. timfi (p.372) X X
a child, who from various evil signs is supposed ta be
the precursor of a calamity to the family
[B: timvi; S: Mv]
273. tunda (p.385) X X
fruit in general tunda la mti, la nti, fruit of the tree, of
the ground, matunda mema matano katika ulimengu.
The Muhammedans say, there are five good fruits in the
world. [...] This mystical representation refers to the
five prayer-times of the Muhammedans.
274. wujusi (Or ujussi) (p.398) X
an offensive smell, removal of the defilement of wogmen
by ablutions, purification of a woman lying-in at the end
of 40 days.
275. unga (p.405) X

flour, powder unga wa ndére ni bu [buu] la mtu,
alicuawa ni Waanga, a magic poison prepared from tt
body of a man who has been killed by the Waanga.

[?]

ne
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276.

wajibu (p.421)

necessity, dutysadaka ya wajibu ni fitiri, na zaka, na
kafara, laken sadaka ya sunna ni uthiki na thahibu, na
salla za sunna ni ningi, hazina hesabu, laken salla ya
wajibu ni kutoa marra tano.

277.

wame (p.423)

X

a fabulous sea-monster, which the mariners take for an
islet, etc., and therefore cast anchor in its vicinity, and

descend from the vessel to cook their meat upon it,

until

it suddenly moves, when they endeavour to escape with

all speed. When they see a light on the sea at night,
are afraid of meeting with a wame.

they
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2.5 Attitudes towards neighbouring peoples

278. a’fa(p.3) refers to the animosities between Wagalla, Wanika,
something fearful, hostile and Wakuafi
279. agav. (Kimr). (p.4) “... for Chagga is the country which destroys people.”
to perish, to be lost
[aga, S: Mr, H, P = -potea]
280. angazav. (p.12) “angaza maliyako Mkamba asiibe, watch your prop-
to keep eyes open erty that the Mkamba does not steel it.”
281. ji-lishav. (p.117) “ku ji-lisha maliyakwe, t0 enjoy one’s property, not
to eat for one’s-self, to enjoy only to heap it up, as the Banians and other people do”
282. kijingajinga (p.143) = language of Zanzibar as seen by the people of Mom-
the language of fools basa
[?]
283. kishénzi (p.155) “a tribe residing between Usambara and the cbdast
referring to matters of a peo-
ple called Washenzi(lit.,
subjected or subdued people,
subjects)
284. meida (p.219) “Wagalla, Wakuafi, Wamasai ni meida wa Wakamba”
an enemy, in Kikamba
[adui?]
285. mgrésa (or mgrése or mgrési) | “the natives of Mombas know chiefly two European
(p.225) nations (1) the nation of theMgrese (English), (2) of
an Englishman the Mfarasa (Fren.chmen).Whllst the slaves prayed
' that theMgrése might come, the possessors of slaves
[mwingereza] prayed for the coming ofMfirasa, who formerly
bought slaves on this codst
286. paria (and para) v. (p.297) “The people oFomvu [Jomvu?] are said to have been

to gain or to take one’s prop-

erty by gambling

passionately fond of gambling, by which they ruined
themselves.
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2.6 Geographical and ethnic terms

A Description by example, etymologies

B Different terms, also in other languages

C (Oral) traditions

A

287. A’mu (p.10) X
the island of Lamoo on the coast of East Africa

288. Baéniani (p.21) X
general name for the heathen Indians
[Banyani]

289. bara (Or barra, or berria) (p.22) X
(1) land in general (2) wild country, uncultivated and uninhabited
country, especially of a sandy kind (nika)desert, where there is brt
little or no wood and vegetation; barra jeup@ free open tract o
country; (3) coast bar-es Suahil, the Suahili coastbar-el-Fars, the
tract of the Persian coast belonging to Oman; bar el agtihg Somali
coast bar el asili, mainland; barra ya kwanza, si kisiwa. The Arabic
nameZanjibar or Zanzibar, Zingibar, is derived fromZanj or Zenj,
which was the name of a special tribe residing south of Zanzibar on
the mainland, but which became at the same time the general term for
a negro; consequently Zanzibar would signify, the land of the negro,
the negro coast.

290. Buki or Bukini (p.30) X
Madagascar

291. Chub or Djub (p.41), Jub (p.121) X
ariver
[Juba]

292. Chuchu (p.41), Juju (p.121) X
pigmy
[=B; not in S]
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A

293. Chunda (p.42) X
a place in the island of Mombasa
[?]

294. durumana v. (p.55) X
to increase, to become many or plenty. From this word the natives
derive the name of the Kinika tribBuruma’.

[?]

295. Faladi (vid. Kongowéa) (p.61)
an old name of Mombas
[=S; not in B]

296. Habushia or Muhabusha (p.92), muhabeshia (p.263) X
an Abyssinian. The Abyssinian slaves are greatly valued on this coast
especially the females, on account of their beauty. They are chiefly
brought from Barawa or Marka, the inhabitants of these sea-towns
buying them in the interior.

[(m)habeshi]

297. kathéani (p.132) X
that part of the town of Mombas in which the Mission-house stands;
kathani is an old Suahili word instead of thendaki of thengéme
[?]

298. kaya (p.133) X
the chief place ahe Wanika
[S: Mr, P, Mv]

299. kidzoi adj. (p.139) X

referring to theWanika who are called Wadzoby the Wakamba.
[?]
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300. kijapi (p.143)

the sign which the people &fgga and Usambaramake on their foret
headgR))

[S: Mr]

301. kijomba adj. (p.143) X
refering to Suabhili

[S: Mv]

302. Kongowéa or Kangawéa (p.170)

an old name of Mombas

303. lindi (Kimwita) (p.188) X
pit, depth, this term reminds one of the town Malindi
[=B; not in S]

304. Mbilikimo (p.214) X

lit., one who is of two measures or yards, a kind of pigmy

305. Mdahalo (in Kiamu called Wasanie) (p.218) X
a tribe which is subject to the Galla on the coast of Malindi

[=S; not in B]

306. Merima (for marima) (p.220), Mrima (p.244) X

the main and hilly land of East Africa

307. Mgunia (p.226), Wagtnia (vid. mgunia), (p.421) X

the Suahili people occupying the land between the island of Lamu
Patta (Siwi) and the Jub River

308. Mkuafi (p.234)

a nation in East Africa, they call themseluésigob, and are much
feared by other and weaker tribes

[?]
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309.

Mnika (p. 239)

belonging to the Kinikiribes,
Nika (p.282)

a wilderness, marathi ya ~
unika (p.406)

the country of a people in East Africa call&thnika (inhabitants of
the wildernessvid. Nika) near Mombas (westward).

[7]

310.

Mombeas (p.240)

the Arabic name of the island of M.

311.

mpanda (p.241)

nti ya mpanda, the country of ascending, ascé€kt panda ju), is the
higher region to the west of Mombas, or the sea-coast in general

[=B; not in S]

312.

m’poa (p.243), see 14
a distant land. ~ wa bahari, the sea-coast
[S: P, Mv, Am]

313.

Mrimangéo (p.244)
a tribe of East Africans.

[?]

314.

Msanie in Kiamu, but in Kimvita this people is called Mdahal
(p.246), wasanie (p.424)

(Kigunia, Wadahalo; Kimwita, Wasanie; Kinika, Ariangulo), a people
near the coast of Malindi, who are in a state of servitude to the
Galla. They speak the Galla language. (Msuiie Kinika meang
“slave.”)

[msanye]

real
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A
315. Msegéju (p.246) X
a person of the Kisegéju tribe
[=S; not in B]
316. muhadimu (p.263) X

a servant, one of the original inhabitants of Zanzibar. These
hadimu pay two dollars a year for each household. They speak at
least two dialects materially different from the Suabhili in town.

[=S; not in B]

317. Muhindi (p.264) X

a native of India, especially Muhammedans of India, of whom there
are the Khoja and Bohra, two parties in Zanzibar

[=S; not in B]

318. Mungumba (p.267) X

a mixed tribe oWadigo and Wasegta.
[7]

319. Munio (p.267) X

is the name with which the Galla call tRéapokomo residing on the
banks of the river Dana [Tana]

[?]

320. mutzi muiru (in Kinika) (cfr. Mji in Kis.) (p.268) X
the black town on Mount Reale, former kaya or capital of the Rabbai
tribe
[?]

321. Mvita (Mwita) (p.270) X

a native of Mombas. The Kisuahili name of the island of Mombas|.

322. pamamba (p.294) X

(lit., there where is a rogkKiumanzy [ ? ] is the rock which is on the
entrance of the river Dana [Tana]

[7]
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323.

Sanguaya (p.335)
a tract of land, a ruined town and river in the vicindtf/Patta (Patte)

[Shungwaya?; not in B, S]

324.

shanga (p.329)

(1) v., to split; (2) a ruined town near Malindi; (2) south

325.

Siyu (or Siu), (p.343)
a town on the island of Pata.

[=S; not in B]

326.

Sosobrani (p.345)

is a settlement of Dahalo (subjects of the Galla) residing at the
ern end of the bay Uumbo which is to the north of Takaingo and
about twenty miles inland.

[7]

west-
runs

327.

Takatingu (p.355)
a large village neakKilefi bay

[=B; not in S]

328.

Ungama (p.405)
the Formosa bay near Malindi

[=S; not in B]

329.

U’ngtija (p.406)

Zanzibar

330.

Uniamézi (p.406)

a large tract of inland country in East Africa composing a great n
ber of tribes Uniamézi ni nti mezi uandamako or uviawako, the land
through which the caravans travel to the coast with the new moo

[B: unyamwezi; not in S]

um-

331.

Vumbo, (p.420)

the river Jub (in East Africa), called Godshob on its upper course

[S: vumbu; not in B]
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A

332. Wabundi (Waboondi, St.) (p.421) X
a people occupying the low land between the Usambara Mountains
and the sea.

[bondei?]

333. Wakatoa (p.422) X
the name of a tribe of people in the vicinity or Barawa. They do not
eat fish.

[wakatwa]

334. Watoa (p.424) X
the name of the Galla people in the Kikamba language. In Kigalla the
word wato refers to a separate class of Galla, to the charmers|and
sorcerers, diviners etc., who are greatly dreaded and respected

throughout the Galla nation.

[S: watwa; not in B]
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2.7 The body (body parts, diseases, body care)

A Description by example
Different parts, functioning
Disease, treatment

Terms in other languages

M O O wW

Ideas, superstition

335. bongo (p.28) X
the skull; wongo means the brain

[S: Mv, Am, Si]

336. chamba cha jito (Kiung. cha jicho) (p.33) X
a white film over the eye
jamba (p.111)

white film of the eye

337. chanaba (p.34) X
the uncleanness after cohabitation

[janaba]

338. chanda (p.34), janda (p.112) X X
finger

[S: Mv, Am, G]
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339. chengeléle (p.37) X
intestines
jengeléle (p.115), ujengeléle (p.397)

the small intestinegengeléle za matumbo or
majengeléle ya matumbo ndio tumbo ndégo;
utimbo uddégo ndio ujengeléle. The small in-
testines are callegengeléle. The large intest
tines are calledtimbo kut [kuu] (e.g. la
gnombe) Or matumbo maku

[=B; not in S]

340. chonda (or kionda) mtuzi [mchuzi] (p.40) X

the under-lip, especially that part which |is
most required in tasting food

[B: kionda, taster, S: kionja mchuzi, fly]

341. figo (p.66) X
kidney
342. gole (p.86) X

craw, gorge;gole la mgami, the expectoration
or saliva of the whale

[=B; not in S]

343. 1i’pi (old language (p.108), see 14 X

= konde; ku piga ~ or konde, to strike with the
knuckles of the fist

[S: Am]

344. jango (p.112) X X

(2) pl. of ujango wa utimbo; utumbo is the
great stomach; ujangothe little one, the sma
intestines, ujango (p.397)

[chango]
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345.

kibanda (p.136)

(2) kibanda cha usso [uso], the forehead
which is also called kijunchwor kigomo cha
Uusso

[7]

346.

kibéte (p.136)

a small foot

347.

kibilibili (p.136), see 14

gnuelle [nywele] za ~, the usual woollen hair

348.

kidako (p.138)
haemorrhoidal piles
[B: kitako; not in S]

349.

kidéme (Kimrima) (p.138)

vid. kisafu (kando ya tumbo lililo na mafi), the
large intestines

[7]

350.

kifunifuni (p.141)

= kitumbotumbo; ku lala kifunifuni = ku
fuamia or funamia, to sleep on the belly

351.

kiinimato (p.142)
spoiled as to the eyesblind
[kiinimacho; S: Mv]

352.

kikuyu cha mukono (p.146)

elbow
[7]

353.

kiléta (p.146)

a child which cuts its upper teeth first
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A B
354. komio (p.169) X (2kinds)
the canel-bone and that part of the throat
through which the water passes in drinking
(said of men and animalsiNi mio mwili, (1)
umio ni ndia ya chakula, the cesophagus2)
komio ni ndia ya maji
[S: Mv; not in B]
355. mshipa (p.247) X
a bloodvessel, nerve, disease of the nernves,
hydrocele, every pain arising from accumula-
tion of blood; mshipa una-m-vundikiaor una-
m-piga fundo; mshipa wa tambdzi or wa
niama, aneurism(?); marathi ya mshipa, sick-
ness of the bloodvessel, very common in East
Africa (the people feel pain in the arterigs,
head, feet, bowels; their pulse is quick; there
are swellings on various parts of the body)
356. ndéfu or ndévu (p.274) X X
beard (in general) (4kinds)
357. pénu (p.301) X
(1) the aperture of the urethra
358. tandu (p.358) X
(= ueupe nkoko), a white membrane on the
eye, resembling boiled rice
[S: tando]
359. tine (p.373) X X

= kitoa cha m’bo, the gland of the penis which
has the(sunga) prepuce which is cut off and

buried by the circumcisor under a water-jar

[7]
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A
360. tuatfa, v. (p.380) X
ku tuatia kitoa kiumdjo [kutuatua kichwa
kiumacho], to rub an aching head with the
hand under application of butter
[B: kutuatua; S: tua, Mv, Am]
361. umio (p.404) X
the alimentary canal, throat, cesophagus, voice
mio (p.228)
mio za mtu ni miwili, the mio of man are of
two kinds (1) komio cha ku teléza maji, throat
for swallowing water (2) umio wa ku miza
chakula, throat (or channel of the throat) far
swallowing food
362. wengu (p.426) X

kidney, reins, spleen (Er.), an enlarged sple

[= B; not in S]
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2.8 Sickness, handicaps, medical treatment and medicine

Y

A Description by example

B Therapy, application

C  Price for treatment

D  Other terms, also from other languages

A

363. aduav. (p.3) X
expr. refering to the ceremonies which a native doctor per-
forms before he begins to treat a sick person
[=B; not in S]

364. buba (p.29), mbuba (p.216) X
measles (?), mole, swelling (?)

365. choa (p.39) X
a large red spot on the body, to which the natives apply the
leaves of the cotton-shrub (maradi ya mti)

366. chonsoe (p.40) X
a cripple
[B: jonswe; not in S]

367. fionda v. (cfr. sonda) (p.68) X
to suck out
[S: fyonda, P, Mv]

368. fumbika v. (p.74) X
to put in hot sanddircumcised body paris

369. ganzi (p.81) X

the unpleasant effect of acid, cramp
jansi (p.113)

cramp

[S: Mv]
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370.

hongéra v. (p.103)

to wash the circumcised part in the sea

371.

janga (p.112)
~ cha mato, dimness

[B: changa; not in S]

372.

jipu (p.118)
a boil
[S: DN]

373.

kahadi (p.125)

an epidemic? (R.); the name of a sickness like cholera,

small-pox

[kahati; S: Am, G]

374.

kania (p.128)

a medicine applied for thearadi ya mshipa. It is the root
of a tree(kama kauma).

[S: kanya, Mr; not in B]

375.

kijiwe (p.143)
eruption on the face

[=B; not in S]

376.

kijongo (p.143)

dim. ofmongo, back?(theuembesi sickness is said to prg¢
duce kijongo or kidari; bending, bent, inclining, humy
back)

)]

A
1

377.

kikuaju (p.145)
ku piga kikuaju in case of th@embézi sickness (R.)

[kikwaju]

378.

kiléo (p.146)

any intoxicating matter
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Y

A

379. kilinge (p.146) X
~ cha uganga, process of healing rheumatic pains by a
mganga

380. kingtne (p.150) X
a small crippled (mkomadree); nick-name
[=B; not in S]

381. kioénda (p.151) X
a wound
[S: Mv; B: kidonda]

382. kipamba (p.152) X
a fat piece of meaku andika ~ kifuani, (to put a fat piece
of meat to the chests a medical expression with the na-
tives.

383. kipuépue (p.154) X
a cutaneous disease seen in small red spots on the|skin.
This word is also used fgba, if they wish not to use the
real name of this eruption of the skin.

384. kitoronge (p.161) X
a bolil larger than kitone yid.)

[kitoronge]
385. kiungulia (p.163) X

rising of the stomach
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386.

kiwe (p.164)

kiwe cha usso [uso], a kind of pimple on the face. Thave

will also rise on the hind part of the head, when a man is

shaved for the first time

387.

kiwi, adj. (p.164)
shy bad; ~ cha mato, dimness

[=B%; not in S]

X

388.

kohézi (p.166)
expectorations, phlegwid. kikohosi)
[=B; not in S]

389.

mahana (Kinika, cancep (p.194)
a dreadful disease

[S: matana, P, Mr]

390.

majuni (p.196)

a confection made dfangi, opium, sugar, and eggs whi
is intoxicating

[=S; not in B]

391.

marathi (p.202)
~ ya mti, disease of the tree signifies a kind of disease

[S: maradhi]

X
(2kinds)

392.

maténde (p.209)

~ ya magh [maguu] kua beredi [baridi], swelling of feet
from cold

[=B; not in S]

393.

matimbui tambui (p.210)

swelling of some parts of the cheeks

4 “The Swahilis I have consulted do not agree as to this meaning” (Binns 1925: 106).
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A

394. mbalénga (p.212) X
tetter of the hands or feet
[= balanga, S: H, P, Mv, Am]

395. msekenéko (p.246) X
veneral disease

396. msiro (p.249) X
anything which a person does not eat for medical reasans
[?]

397. muamimba (p.259) X
a hindrance to pregnancy
[B: mwamimba; not in S]

398. ndui (p.276) X
small-pox

399. niama (p.280) X
marathi [maradhi] ya ~, a kind of disease
[S: Mv, Ny; not in B]

400. niungu niangu (p.284) X
sores in the leg
[nyungunyungu]

401. péle (p.300) X
cutaneous disease

402. shango (p.329) X
vomiting (after eating) caused by worms which may be
removed by a purgative (R.).

403. tambazi (p.356) X

a kind of disease which spreads over the whole body

[S: Mv, Am, Si, G]
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404.

téte (p.369)
marathi[maradhi] ya ~, small pox

[S: Mv]

405.

tezamiwa (p.368)

mtu muelle ametezamiwa ni manajuéni [mtu mwele amete-
zamiwa ni mwanachuoni], ku tambtia marathiyakwe na
daua za marathi alio nayo, the sick man waexamined by
the learned man, to learn his disease and the medicir
be used.

[tazamiwa]

ne to

406.

tika, v. (p.381)

(1) to become meagre, lean [...]; (@ be miserable, con
temptible

[tuka, S: Mv, Am]

407.

uembeési (p.393)

a certain sickness?(R.) A disease in the chest, whicl
Wagunia know how to cure by burning or cauterizing.

[S: wembezi, Mv; not in B]

X
n the

408.

umbuka v. (p.404)
muili una ~

[getting sores]

409.

umika v. (p.404)

ku ~ pembe muilini

to apply the cupping horn
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2.9 Agriculture, food (plants, trees, products)

A Description by example
B Tools for harvesting, procedure, stages of growing, things fabricated
C  Preparation, use as food, drug, or medicine
D  Value on the market
E  Other items or parts involved, species, terms in other languages
F  Concepts, ideas, superstitions, taboos
A B C E
410. (ma)tansu (p.208, 360) X X
branches, boughs, the large branches of (4 kinds)
atree
[matanzu]
411. a’sali(p.14) X X X
honey (3sp.)
412. atamisav. (p.15) X X
cause to brood, to put eggs under a sit-
ting hen
[S: atamiza, P]
413. bogi or boji (p.27) X X X
a kind of liquor
[S: boji, Am, G]
414. borohoa (p.28) X X
a favourite native dish of pulse
415. boza (p.29) X X
a strong narcotic
416. buyu (p.31) X X X

the fruit of the mbuayu tree
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A B C | D E
417. chakunoa (p.33) X
drinking (kitu cha ki noa)
[chakunwa, S: Mv]
418. chogoéwe (p.39) X

a long wooden pole with a crooked end
to hook down fruits from tree

[=B; not in S]

419. choya la nazi (p.41) X
= m’te wa nazi ukikaa

[7]

420. chungua (p.42) = jungua (p.122) X X
an orange (2sp.)
[chungwal]

421. dafu (p.43) X X
cocoa-nut (SStageS)

422. dakatu (p.44) X
= dufu la tombako
[7]

423. dengo, dengu (p.48) X X

a kind of bean, peas

424. devai (p.49) X
claret, light wine

[divai]

425. dunge (p.54) X
the green rind of fruits

[S: Mv, Am]
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426.

feleféle (p.64)
an inferior kind of millet

[S: also ferefere]

427.

fukka (p.72)

a native gruel or porridge presented
the festivities which accompany mzg
riages and mourning@sid. matasa).

[fuka; S: Am, G]

at
ar-

428.

fumbua v. (p.74)

ku ~ niassi zilizo limua [limwa], to
open, to lay open the decayed grass

429.

gémav. (p.82)

to get palm-wine

430.

goba (p.86)

cassava dried

[?]

431.

graft (p.87)
clove

[karafuu]

432.

gunia (p.89)

a kind of bag;~ la mtelle [mchele] wa
mora, a bag of rice called moéra

433.

habba (p.92)

= kitu kiguydjo or kigandamajo, kitu ja
ku shikia, gum, lime

[S: haba; not in B]
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434. jafi (p.110) X

an insect, which creeping over the bady
causes marugurugyVvid.)

[=B, S: javi]

435. jfja (p.117) X

(= tapu), the squeezed substance of a
cocoa-nut which is thrown awafvid.
tuja)

[7]

436. katu or kattu (p.132) X X
a kind of gum

[B: katu; not in S]

437. kanju (p.128) X X
a cashew-apple
[S: Mv]

438. kanzi (p.128) X X

(2) a dish or mess of food prepared |of
various ingredients(of mtelle, pojo,
bisari, meat pilpili, samli) which a Mu-
hammedan bride sends to her lover dur-
ing the time of the Ramadan in sign|of
love

[=B; not in S]

439. kassiméle vid. kifumbu (p.131) X X

the pure milk ofnazi without being
mixed with water

[B: kasimile; not in S]

440. kayamba (p.133) X X

(1) stalks ofmtama which the people fil
inside with grains, to cause a noise
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441.

kialio (p.135)

(1) corn requisite for preparing the fog
taken in the evening; suppekialio cha
mvua, rain with which one goes t
sleep;(2) cross pieces put in a cookin
pot to prevent the meat touching t
bottom and burning

[=B; not in S]

g_
he

442,

kiamamba v. (p.135)

to become too dry by long exposure
the sun

[=B; not in S]

to

443.

kibakuli (p.136)
a kind ofmtama

[S: DS; not in B]

444,

kibondie (p.137)
rice ground with water

[B: kibondwe; not in S]

445.

kibimba

a small case or box> cha tombiko

(p.137)

446.

kidaka (p.138)

cocoa-nut in its first stage of growth

X
(5stages)

447.

kidanga (p.138)
a young juiceless lemon

[S: Mv, Am]

X

448.

kidunari (p.139), see 14

mpunga wa ~, this sort of rice is shor|
and broad

t

[=B; not in S]
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A B C
449. kienzi (p.139)
a rude kind of bier or litter
[?]
450. kifafu (p.140) X X

~ cha nazi iliokunoa [iliyokunywa], the
hard and empty shell of a cocoa-nyt,
which has been scraped out

[=B; S: kifuvu, DN]

451. Kkijenjele (p.143) X

(cha ajari) an acid sauce prepared (for
ships [chips?]) of mango and sweet
tembo; kijenjele ja ngto,a good dress
kijenjele has reference to something
that is good and excellent

[7]

452. kikéaka (p.144)

~ cha limau, the lemon rind which i
thrown away after the lemon has been
squeezed out

\"2J

[S: Mr, Mv, Am]

453.  kikolélo (p.144) X X

~ cha mtazi, a sauce made by roasting
peas, grinding them, and cooking the
with cocoa-nut milk

tBU

[=B; not in S]

454.  kikuoa (p.144) X

the root of thanlilana tree which grows
on the coast
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A E
455. kikuépa (p.145) X
~ cha tombako, the small leaf growing
on the stalk of the tobacco-plan®) ~
cha kanoa, the bad smell of the mouth;
(3) the perspiration from the arm-pit
[kikwapa]
456. kikamba unguue (p.145) X
(lit., the passing or sweeping by of the
hog), a small knob of Turkish cofn
which the wild hog passes by, snatchjng
rather the larger ones
[B: kikumba nguwe; not in S]
457. kileléta (p.146) X
apex= kiléle cha nta, top of tree, pinna
cle
[S: Mv]
458. kimanga (p.147) X X
(1) a kind of very fine grain likaimbi
(vid.); (2) Arabian, Arabic from Manga,
Arabia. Henceku badili Kimangani kua
[kwa] Kisuahili, to translate from the
Arabic into Kisuahili
459. kimbugue (Kimr.) (p.148) X
~ cha hindi (= kisegére cha hindi), small
Turkish corn which is not grown to any
extent
[B: kimbugwe; not in S]
460. kidga (p.151) X
a mushroom (3sp.)
[kiyoga]
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A B C
461. kipawale (p.153) X
a kind of bean
[=B; not in S]
462. kipingiti (p.153) X

the small ring forming the knot of the
stalk of a sugar-cane

[S: Mv]

463. kisegére (p.155) X
= Indian corn burnt by the sun

[=B; not in S]

464. kisimui (p.156) X

an empty cocoa-nut, i.e., without water
and flesh inside

[B: kisimwi; S: kizimwi, Mr, Z, Mv]

465. kisio (p.157) X
cocoa-nut shell with its flesh

[kizio]

466. kisuduo (p.157)

food which is gotten after the work has
been done

[7]

467. kitango pepéta (p.159) X
a kind of small pumpkins, the seedg of
which are called pepeta; ~ via [vya]
godoro, little pieces of cloth

468. kitapukuazi (p.159) X

a little sprig of a tregvid. tepuktizi or
tapukusi)

[B: tepekuzi; S: tepukuzi, Mv, Am]
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A B
469. kitdja (p.161) X
the needle-like end of a coarse species
of grass (of great length) which prickg a
little. The species is calladlassi [nyasi]
ya 6ndo
[kitoja, S: Mv]
470. kojozi (p.166) X
urine; ndizi hizi ni ~, these bananas
cause much urine
471. koke (p.166) X X
~ ya motto [moto], large fire made of
wood on clearing the ground for a new
plantation
[?]
472. koléav. (p.167) X
(2) ku~, to put the proper proportions of
ghee, nazi etc., into the food so as tp
render it well flavoured
473. koéngo (p.170) X
mnazi ~, an old high cocoa-nut tre€2)
an old forest which grows no longer
474. Kkoérosho (p.172) X X
cashew-nut (3stages)
475.  kuraku (p.180) X
a preparation of tobacco, sugar, and
honey after Indian fashion
[?]
476. 1éu (p.186) X

provision for a journey

[=B; not in S]
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A B C D E
477. limav. (p.187) X
to hoe, to cultivate
478. limau (p.187) X
a lemon, citron (6sp.)
479. liwa (p.189) X X

the odoriferous wood of a tree growing
in Madagascar

480. m’du (p.219) X X X
atree
[?]
481. m’po (Kimr.) = mtéria (Kimvita) | X X X
(p.243)
[kind of tree]

[S: P, DN; not in B]

482. maandazi (p.190) X X X

(vid. anda), pastry-work consisting of

various compounds, and made up|in
different shapes or forms
483. mafuli (p.192) X X

an umbrella made of the branch of the
mfumo [mvumo] tree

[mwavuli]

484. mafumbi (p.192) X X
the hollows or ravines of a hill

[B: mafumbi; not in S]

485. mafungulia gnombe [ng’ombe] (p.193) X

(lit., unfastening), the time to lead the
cattle to the pasture-ground about eight
or nine o’clock A.M.
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E

486.

mafuta (p.193)

oil, fat

X
(4kinds)

487.

mayji ya kunde (p.196)

water of thekunde (vid.), a kind of bear
which in boiling assumes a redish ¢
our

D

488.

manda (Kilamu) (p.200)

manda la sima [S: Mv] or sima ya man-
da = sima ilioldla jamandéani [chaman-
dani] = jakula ja [chakula cha] manda
kilijo tiwa jamandani, the food which
has been kept over night in a bag till t
next morning, when it is eaten

[S: P, Mv, Am; not in B]

489.

manga (p.200)
pilpili za ~, pepper of Arabia

490.

manukéto (p.201)

scent, perfume, good smells

(10 sp.)

491.

mashindéa (or mashendéa) (p.204)

~ ya mtama, a thinly boiled soup o
broth

[

492.

massa (p.206)
the residue of tembo

[masaa, masazi, masalio]

493.

matasa (p.208)

ni péroja zito wa mtelle [mchele] or uji
wa mtelle mzimu, a thick native soup @
rice

—

[S: mataza, Mv, Am; not in B]
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A B C

494. mbuyu (p.217) X

a calabash, a baobab tree
495. mdizi (p.218) X X

a tree of the forest, its proper name| is

mbaraka

[S: Mr, Ngw etc.]
496. méniav. (p.220) X

(1) to take food from the dish with the
hands, as the natives d@) to shell, to
husk

[menya]

497. mféni (R) (p.221) X

name of a foreign tree used for masts

498. mfule (p.223) X X
a kind of tree

[mwvule]

499. mfimo or mvamo (p.223) X X

a tree of the palmyra or fan-palm spe-
cies; the Borassus palm

500. mfune (p.223) X X
a tree straight and tall, with white bark
[S: Mr, Mv]

501. mjége (p.230) X
~ wa muhogo, a bad, spoiled cassava
[mchege, S: P, Mv]

502. mjeukia (p.230) X

a parasitical plant with a pretty whit
blossom

D

[B: mcheukia; not in S]
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A

503. mkanda (p.232) X
a tree, the bark of which the Baniaps
buy to send it to India
[mkandaa]

504. mkéwa (p.233) X
the grains of corn just beginning to
form
[=S, Mv, Am; not in B]

505. mkua (p.234) X
a tree on the coast, the roots of which
grow and spread in the mire
[7]

506. mlimbolimbo (p.237), X
(1) a bramble-bush(2) a thorn-tree,
which is planted as a strong fence
around a plantation
ulimbo limbo (p.402)
bird-lime

507. mméa (p.238) X
the second stage of growth, germs, that
which shoots up from the ground, that
which is thriving, or which has attained
a certain stage of growth

508. mnafu (p.238) X
the name of a vegetablenboga), the
leaves of which are eaten.

[mnavu; S: Mv]

509. mnazi (p.239) X

cocoa or cocoa-nut tree
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A B C
510. mniénse (p.239) X
a kind of tree
[?]
511. mniére (p.239) X
hair of plats[plants?
512. mora (p.241) X

a bag in which an inferior kind of rice
exported from India is packed (mtelle

wa mora)

513. mpia (p.242) X X
mpia na mlildna na mkomafi are one
tree

514. mpira (p.242) X X

mpira wa mtoria (Caoutchoug

515. mpunga (p.243) see 14 X

paddy, rice, which is growing or still in
the husk

516. msamesame (p.245)
atree

[=S; not in B]

517. msandarusi (p.245) X X

the copal-tree

518. mshindi (p.247)

a kind of tree, cfr. mfule
[?]
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519.

msissi (p.249)

ni tunda la mkoko; The msissiis used by
the natives to blacken and thereby
strengthen the mshipi of the fisherme

[msisi, S: P]

520.

msonobari (p.250)

a kind of tree with light wood, fror
which planks are made (cfmsaji); fir-
tree, which is not found in East Africa

521.

msoroba (p.250)

a small tract of cultivated land (R.)
[7]

522.

mtakombe (p.251)

name of a tree(= mururdkua in
Kirawai) (R.)

523.

mtama (p.251)

millet

524.

mtamle (p.252)

mnazi mtamle, a white cocoa-tree

which does not grow high

D

525.

mténgo (Kimrima) (=Kimwita) (p.254)
a bier used in funerals; vid. jenensa.

[7]

526.

mtondo (p.255) mitondo (p.229)

a high tree, the berries of which yield
good kind of oil (vid. todo). It grows

abundantly at Pemba.
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A B C D E
527. mtazi (p.257) X
sauce (vid. tusa),gravy, or broth of
meat, curry, vegetables
[mtuzi]
528. muangelle (p.260) X X

a kind of tree or creeper, the wood |of
which the natives boil in order to make
a paste with which they cement the hot-
tom of a sievémganga ungo)

[mwangele]

529. muata (or muatawada) (p.261) X

Euphorbia Kolquall muenge wa mua-
tawada, which burns well when it is dyy
vid. muénge, bundle of straw

[S: mwata, Mr, Z; not in B]

530. muengelle or mganga-ungo (Kijumf. | X X
muangelle) (p.262)
a kind of sorrel (of acid taste) chewed
with toka
[?]
531. muhégo (p.264) X X X
the shrub of cassava or manioc (3sp.)

mahogo (p.194)

the large root9misi) of the cassava ar
manioc shrub

532. mukate or mkate (p.266) X X X X

slice, bread, however the term mukate (4sp.)
does not exactly mean ‘bread’, but
rather little slices or little pieces, or loaf
or cake

[mkate]
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533.

muniandége (p.267)

a parasitical plant

[7]

534.

n’gue (p.279)

the portion of land which is measur
out to a slave for cultivating

[B: ng’gwe; S: ngwe, Ng|
u’ngue (p.406)

(1) tngue ya kamba, a rope of the
thickness of a fingeifrom theungue za
kamba is the amari or gerari (anchor
cable) twisted;(2) ungue ya ku lima
shamba, the piece of ground assigned
one person for tilling(katiri, muale)
which piece is marked out for him by
rope or by the mualevid.)

535.

nafaka (p.271)

corn in general, and used as money a
means of exchange

536.

nasi Or nazi (p.273)

a ripe cocoa-nut

X
(5stages)

537.

ndafu (p.274)
rottenness and stench arising from it

[S: ndavu, Ng; not in B]

538.

ndifu (p.275)

a cloth-like web which grows on tk
cocoa-tree, and ties, as it were, f{
branches to the stem

[S: P, Mv]

ne

539.

ndiga (p.275)

the root of a shrub
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A E
540. ndizi (p.275) X X
a banana (8sp.)
541. ndame (p.276) X
~ za mpunga, rice still in the husk
542. papayu (p.297) X
papaw, a fruit which is very sweet
543. pilpili (p.304) X X
pepper (3 kinds)
544. pukussa, v. (p.310) X X
(= ku ondosha, or konda, or kokoa,
tembe),
(1) ku-mahindi, to rub or to crumble
Indian corn; (2) mnazi ume~ matale,
the cocoa-tree has thrown off little nuts
in which there is neither water nor
flesh. The natives dislike this very
much;(3) ku ~ manni [majani], to throw
off dry leaves
[pukusa]
545. punje (p.313), see 14 X X
(1) punje la dafu (Kipemba) = blpu la
dafu (Kimwita), @ young cocoa-nut, the
skin of which is not taken off entirely,
and which has only water and but little
flesh (dafu la urambi rambi)
[=S; not in B]
546. pure (p.313) X

ni matangamano [mattangamano] ya
mbazi na mahindi ku pikoa [kupikwa]
pahali pamoja, boiled together, the
mixture of mbaziand mahindi
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547.

rusuna (p.317)

(= halua el betha), a soporiferous rem¢
edy made of the yolk of eggs, sugar and
ghee (R.)

[S: ruzuna; not in B]

548.

samba (p.323)
the fruits of thensamba tree
[sambaa, S: P, Mv]

549.

samadi (p.322)

dung, manure

550.

sammabha (p.323)

a kind of gum procured from theat6zi
[matozi] ya mkanju

[7]

551.

shisi (p.333)

(1) shisi la jungu, the soot on cooking
pots (2) In Kigunia “shisi” la tembo la
taamu, sweet (black-looking) cocoa
liquor. The best kind of tembo

[shizi, S: Am]
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552. sia, v. (p.336) X

(1) to sow, e.g. rice, not lay it in sma
hollows (as the Suahili generally do),
but after the manner of the people |of
Pemba, who, having sown the rice,
cover it with earth, wherefore they get
much more than those who makéna
(vid.); (2) to drive away, e.g., black ¢
rather reddish brown antg3) to leave
behind;(4) to trust one withy5) to give
sentence, to pronounce as with author-
ity, to declare

-

[=S; B: zia]
553. simbati (p.339) X
a kind of wood brought from near Cape
Delgado
[?7]
554. simda (p.339) X X

a kind of spice

[zimda, S: Mv]

555. tagd (p.353) X

ni magdgo ya tanzu, the thick part of
large branchesgvid. utanzu, utaga)

[S: tagaa, Mv; B: tagaa]

556. tambu (Or tambuu) (p.356) X X X

the leaf of thentambu (bete)-tree

557. taki (or jiji ya) (p.355), see 14 X

in Kijumvu, masitta ya Or tai za nazi, Or
tapu la nazi, taki ya nazi, the nazi
ground and strained, which is thrown
away and let to the fowls

[taki, S: Mv, G]
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558.

tange (p.359)

tange = shamba mpia [mpya], a new
plantation

[=B; S: tange, Mv, Am]

559.

tanu (p.360)
a splinter

[tanu, S: Am]

560.

tatu (p.362)
acidity, ferment

[B: tatu; not in S]

561.

teléle (p.365)
the finer part of flour

[=B; not in S]

562.

tembo (p.366)

palm-wine

563.

tenga (p.367)
coarse flour

[tenga, S: DN]

564.

toeléa (Kimwita) (p.375)

ku~ wali kua [kwa] mtuzi or samli or
borohoa

[towelea; not in B]

565.

toko (or joko or pojo) (p.376)
a kind of grain of a plant, like the vetc
[S: G]

=]

566.

tombaku (p.376), tumbako (p.384)

tobacco, much sought for by the E
Africans for snuffing and smoking

ASt
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A B C
567. tuangav. (p.380) X
to clean corn from the husk by pounding
it in a wooden mortar
[twanga]
568. u’di(p.392) X X
an odoriferous tree
569. i (p.397) X X
gruel, a kind of thin soup or broth of
rice, mtama
570. u’ngu (Kipemba) (p.406) X X
ku fania or lima ungu or uwanda, to
make a place clear or free, to build|a
house upon
[?]
571. ubébda (p.390) X X
~ wa mtoto, a soft food for children
[ubabwal]
572. uchukui (p.392) X
a kind of rice
[?]
573. ufu (p.394) X
(1) death, (2) ~ wa nazi, a rasped nazi
574. ugindi (p.395) X

(Kinika) = Kisuahili, urambi rambi wa
dafu janga lisilo tassa ku fika ku iva, a
young cocoa-nut with soft flesh and
sweet water

[S: P; not in B]
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575.

unguu (p.406)

~ wa ku puria mtdma mahali palipo-
tandikoa jamfi [palipotandikwa jamvi],
ku tia mtama telle [tele], a heap of corrn
laid on a mat, on which the corn is be
ten for several days

a_

576.

urdibu (p.409)

= matangamano ya witu witano, Viz., wa
popo, wa kattu, wa toka, wa tamba, wa
tombako, the mixture of five ingredient
for chewing

577.

urambi rambi (p.409)

~ wa dafu, a young cocoa-nut which ha
very soft flesh and sweet water

[uramberambe, S: Mr, Z, Mv, G]

S

578.

ushingo (p.410)

a vegetable poison (Kimrima =
ushungu in Kimwita), poison (ubaya)
[S: Mr, P, Am; not in B]

ushungu Kimv. (= ushingo in Kimr.)

(p.411)

poison; e.g., ushungu wa wiémbe wia|
mifi (sing. mfi, vid.), a vegetable poiso
(for arrows) which kills a man ver
soon when he is wounded by them

[S: Mr, Z, Mv]

=]

579.

usia (p.411)

~ wa meno, bluntness of the teeth (K
tasting something acid)

[B: uzia; not in S]

y
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A B C
580. wuwanga (p.416) X
a tuberous plant or shrub
[S: Mr, Z]
581. vanda (p.418) X

exhausted sugar-cane which is spit out.

[7]

582. wali (p.422) X X
cooked rice
583. yungi (p.431) X X

=

the water-lily, which, together wit
other perfumes, is used in expelling the
evil spirits which is supposed to have
caused the sickness of persowid(

punga pepo)
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2.10 Animals

m o g QO W o>

Description by example, behaviour

Chasing, tending, men’s protection

Preparation as food, medicine or how to treat wounds caused by the animal
Value on the market

Listing of species, names in other languages

Superstitions, rites, experiences

584.

babde or babaye watoto (Or babe wéna, | X
babe watéto) (p.17)

a bird, very likely an eagle or an owl,
which frightens children

[=B; not in S]

585.

bafe (p.19) X X
a large and venomous kind of serpent (1 out of
[S: Mv, Am] 10 sp.)

586.

bunzi (buhunzi) (p.30) X

a large stinging fly which builds a clay
nest

[S: Mv]

587.

chale (p.33)
a kind of fish
[S: Mr, Z, Mv]

588.

chohari (p.39) X

(1) a jewel; (2) a bird whose eggs are
carried with great care lest they should
be broken

[(1) johari; (2) ?]
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589.

chua (p.41)
a frog

[chura, S: Mv]

590.

dodéfu (p.51)

a kind of fish which the natives do not

eat as it is poisonous

[S: totovu, P, Mv; not in B]

591.

diandu (p.54)
(2) chafer (R.)
[S: Myv; not in B]

592.

fira (Kin.) (=Kis. fia) (p.68)
a kind of snake

[S: Mr, Va, DN]

X

(1 out of
7sp.)

593.

fisi (or fissi) (p.68)

hyena

594.

fundajungu (p.76)

a small black and harmless insect living

in the grass and forest

[?]

595.

gisikafiri (or mgisikafiri) (p.83)
vid. mjiskafiri; a kind of lizard
[=B; not in S]

596.

gnamba (p.83)
a kind of sea turtle

[ng’amba]

597.

gnianni (p.84)
a kind of monkey

[nyani]

X

(1 out of
4sp.)
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598.

horohoro (hor6ro?) (p.103)

a certain bird, which has a long bla¢

neck

[=B; not in S]

k

599.

jakapu (Kijomvu) (p.111)

an animal which eats poultryh4na,
Kimvita) (Sp.)

[S: chakapu, Dy; not in B]

600.

jinamisi (p.117)
(4) a kind of fish
[jinamizi]

[?]

601.

josi (p.120)

a black bird with a long beak, whig
drinkstembo on the cocoa-tree.

[chozi]

602.

junni (p.122)

a water-bird, white in colour and lon
legged. Its cry is considered ominous,

[juni, S: Mv]

603.

kanu (p.128)

weasel (with white tail) (E.), or rather
kind of marten wich eats poultry (Sp.)

[S: Mr, DN; not in B]

a

604.

kassa (p.130)

turtle

[=B; S: kasa]

(1 out
Ssp.)

9

9




GUDRUN MIEHE & HENRIKE FIRSCHING

605.

kiamo or kildmo (p.135)

maziwa ya muanzo ku vid gnombe
[kuvyaa ng’ombe], beestings

[S: P]

606.

kifamfani (Kimrima) (Or papasi Or pasi)
(kama kupa) (p.139)

an insect (like the bug) which stin
dreadfully

ks

607.

kigunamawe (p.142)
a kind of small fish

[=B; not in S]

608.

kijoréro (p.143)

a wild animal very destructive to fow
(which eats poultry) (R.)

[?]

Is

609.

kima (p.147)
a kind of ape, a monkey with long hai
[=S; not in B]

X
(1 out of

4 sp.)

610.

kimburu (p.148)

kipanga kidogo cha ku guya kuku
wadogo na niuni, a vulture, a bird of
prey

[S: Mr, Mv]

611.

kiméte méte (p.148)

a firefly, glow-worm

612.

kimungu (p.148)

corn-bird, weevil, calendar

[?]
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613.

kiniegére (kiniechére) (p.150)
a ferocious animal

[kinyegere]

614.

kioto (R kiota) (p.152)
a hen’s nest

[S: Si, G]

615.

kipanawazi (p.152)

a kind of hare
[?]

616.

kipepéo (p.153)

(1) a flat fish with a high arched bac
large head, and spread (?) tail, eaten
the nativesj2) an instrument or fan fo
blowing the fire; (3) butterfly?)

by

617.

kisuse (p.158)

a kind of scorpion (irKimwita) (in Ki-
jumfu n’ge); kina ushingo sana, it is
very poisonous.

[?]

618.

kitamba (p.158)

a little cow; cfr. mtdmbaand ndama

619.

kitema kuni (p.159)

an insect, dwelling in a nest of wo
very cleverly made

[kitema kuni, S: Mr]

bd

620.

kitéte (p.160)

(kiniama kidogo kana kindi) a little
animal like the squirrel

[kitete, S: Mr, Ngw]
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621. kitotoe (p.161)
a kind of white-fish

[7]

622. kitungule (p.162) X X
a hare (2sp.)
[kitungule, S: Va, Mv]

623. kitunazi (p.162) X
a large fish

[kitunusi, S: Mv]

624. kiumanzi (p.162) X

a little insect which kills flies

625. kitnga (p.163)
a kind of red fish
[S: Myv; not in B]

626. kiwangoa (p.164) X X

a kind of snail on the sea coast from the
shells of which the Suahili make orna-
ments

[S: Mr, Mv]

627. koa (p.165) X X

a snail

628. kébe (p.165) X X

a small land-tortoise (3 sp.)

629. korobésa (p.171) X

a male of a gnombe, la kondo, la mbuzi,
la ferasi
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630.

kosi pingu (p.172)

the wvulture which carries off shee
children etc

[kozi + ?]

P,

631.

kowe (koe, koi) (p.173)

a small red crab eaten by the Wanika

[7]

632.

kuagna (p.173)

a bird which cries with a clicking voice.

[?]

633.

kuasi (p.174)

name of an animal likeaguawe, it has
small horns

[7]

634.

kiku (p.176)

a hen, a fowl, poultrymuana wa kuku,
a chicken.

(6 sp.)

635.

kuma muamba (p.177)

a mussel in the sea, which, when tr
den upon, wounds severely.

636.

kumba (p.177)
a fresh-water fish (ni maji ya pepo)

[S: Mr, Mv]

637.

kingu (kuungu) (p.179)

a species of antelope with long horns
which the natives makeigunda (war-
horng. But thekiingu mbawa or female
ktingu has no horns

of

[=B; S: kulungu; Mr, Ngw]

X

(1 out of
3)
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638.

karusi wa gnombe (p.181)

a bullock; vid. nsau

[7]

mawa or mava (p.211)

the different colours of the feather of
fowl

[B: mawaa; not in S]

640.

mburukénge (p.217)

a kind of large lizard which devou
chicken

[S: Mv]

S

641.

mduadu (p.219)

(1) an insect, a worm(2) ~ wa ugonjoa,
the worm of sickness

X

(4disease

s)

642.

milhoi (p.227)

nidma mku [nyama mkuu], mréfu,
baboon? Orang-outang? A fabulous fi
that speaks?

[milihoi]

X

643.

mjombakéka (p.230)
a large kind of lizard

[S: Mr, Mv]

(2sp.)

644.

mkuiinga (p.236)

ni nidka mrefu wa bahari yuwaliwa,
yuna mafuta mangi, sea-ottet eel

(2sp.)
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645.

m’nio (p.240), see 14
a worm in the intestines;
minid (p.228)

(2) ~ ya matumboni, the large wormsg
which have been ejected from the bg
els; when they are in the bowels th
are called mijango

[B: minyoo; not in S]

DW-
ey

646.

mnodda (p.240)
a little animal

[S: Mv]

647.

mongu (p.241)
mite, weevil

[?]

648.

monso (p.241)

a wild-cat

[?]

649.

mso (p.249)

~ wa kuku, a hen which will shortly lay
eggs for the first timévid. faranga)

[S: Mv, Am]

650.

m’toa (p.255)
white ant or termite

[S: mtwa, DN; not in B, mchwa]

651.

muadiko (p.257)

the name of a fish

[=B; not in S]
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652. mualadi (p.258)
the young of a sheep or goat

[S: mwaladi, Am, G; not in B]

653. ndiwa (p.275) X | X X

a dove, pigeon (in a wild stgtadiwa (4 sp.)
wa mitu)

654. ndofu or ndovu (p.276) X X
an elephant
[S: Mv, Am, G]

655. ndongoa (p.276) X

= ku-m-tindia gnombe mtu aliekuffa
[kumchinjia ng’ombe mtu aliyekufa]

[S: Mv]

656. nduma kuili (p.276) X
a kind of serpent

[nduma kuwili]

657. ngawa (p.278) X X | X

= paka wa sabadi, thecivet cat

658. n’ge (p.278) X X

a scorpion

659. ngu (p.279) X X | X X

D
o

a shark, a kind of large fish much liké
by the natives

[nguu, S: DN]

660. nguva (p.280) X

a kind of fish resembling a man
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661. nioka (p.282) X
a serpent, snake in general

[nyoka]

662. nitki (p.283) X | x| x X
a bee (6sp.)
[nyuki]

663. niuni (Kimwita) (p.284) X X
a bird (53sp.)
[nyuni, S: H, P, Mv, Am]

664. nsao (p.285) X X

a bullock (gndbmbe mume mkiba
[ng’ombe ... mkubwal))

[?]

665. ningu (p.286) X X

porcupine

666. paga, v. (p.292) X
to strike hard, to harpoon a whale
[=S; not in B]

667. papa (p.296) X X

a shark

668. papasi (Or pasi) (p.296) X

ticks, an insectkama kuapa) which is
said to cause fever to one who is bitten
by it

[=B; not in S]
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A E

669. parara (p.297) X

a species of bird peculiar for the click-

ing noise it makes with its wings, whijle

it is never heard to sing

[S: P, Mv]
670. pémbe (p.300) X

~ ya nioka [nyoka], the serpents horn
671. pongdzi (307) mapongdzi (p.202) X X

a kind of large sea-mussel (1 out of

[S: P, Mv] 3sp.)
672. sadu (p.319) X

(vid. satu), a monstrous snake, twenty-

four inches (long), and one and a half{in

circumrence

satu (p.324)

(= nioka wa mituni amisai mbuzi na

mtu [nyoka wa mwituni amezaye ...]),

a large serpent which devours men and

animals

[=B; S: Am]
673. salafu (Kinika) (Kisuah. siafu) (p.321) X

a species of large ant, which is very

troublesome in the houses
674. samaki (p.322) X X

fish (63 sp.)
675. sehéwa (p.325) X

a salt fish brought from Arabia with the

ngt [nguu] and papa
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676.

shana (p.329)

(1) the name of a fish which has a hi
back (R.)

[S: Mr, Z, Mv; not in B]

gh

677.

siafu (p.336)

a kind of large reddish brown ant

678.

tande (p.358)
a small tortoise

[S: Mv; not in B]

679.

timbo (p.372)

timbo la ndofu [ndovu]; a pit for catch-
ing elephants(2) a mine

[chimbo, S: timbo Mv, Am]

680.

tinne (p.373)

a red ant, which is found on trees, es
cially on mango-trees

[tine, S: Am]

681.

tono (p.378)
a kind of fish
[=B; not in S]

682.

totofu (p.379)
a poisonous fish (Sp.)

[totovu, S: P, Mv]

683.

tugua (p.381)
(2) a fish

[tuguu]
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684. tale (p.383) X

tale wa mtangani wa poani [pwani];
akingia kionda, ni mashaka, yuna magu
[maguu] 6; (kana n’zi) agandamdna na
kionda damu ku toka, an insect on the
coast, which is very troublesome to per-
sons who have wounds or sores on their
feet

[=B; not in S]

685. winda (Kijumfu) (p.428) X

a kind of large red ant, which eats the
m’toa (vid.).

[B: winda-winda; not in S]

686. yungayunga (p.431)
worm? (R.)

[=B; S: nyungunyungu]
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2.11 Season, times, environment

A Description by example

B Other connected phenomena, further seasons, times of day and night
C  Ideas, explanations
A B
687. changa vid. kianga (p.34) X
clear weather
688. damani or demani (p.45) X X
the last months of the south-monsoon
[=S; not in B]
689. fuli (p.73) X X
the beginning of the north-wind
[vuli]
690. gubari (p.88), see 14 X
a thick black cloud
691. kando (p.128) X
a deserted dwelling-place, a house which has fallen ip, is
kiwanda? (R.)
692. kaskazi (kasikasi) (p.130) X X
the time of the wind blowing from the north-west (2kinds)
693. kengée (p.133) X
(1) ~ ya jua, disk of the sun
694. kibarra (p.136) X

a little wilderness

[kibara]
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A B
695. kidongoa (p.139) X
a small clod of clay as hard as stone
[=B; not in S]
696. kigunzi (p.142)
the day before theku ya muaka
[=S; not in B]
697. kikoakui (or ratherkikuakui) (p.144) X
pepo ya ~, a whirlwind
[7]
698. kimbuyu (p.148)
standstill, stop, cessation; e.g. maji ya ~ = maji mafu
(lit.., dead water), neap tide
[S: kimbuya, DN; not in B]
699. kongo (p.170) X
(1) muezi ~, the first quarter of the moon = muandamg;
(2) marathi (Er.)
[=B; not in S]
700. kussi (p.181) X
the south or south-east wind
[kusi]
701. kutu (p.182) X X
~ ya muezi, rust of the moon
702. m’poa (p.243) see 14 X
a distant land
[mpwa, S: P, Mv, Am]
703. m’simu (p.248) X X
monsoon (6seasons)
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A

704. m’to (p.255) X
a river

705. magombe ya mumo (p.193) X
expression used with regard to the ebb-tide
[magombea mumo, S: P, Mv]

706. makupa (p.198) X
a shallow passage, where people may pass on foot gt low
water

707. maleléji (p.198) X
ni majira ya tanga mbili (kuna pepo za malelezi), the time
when the monsoons begin to change

708. masika (p.205) X
lit. burying (1) because it is the time of the first sewing,
(2) because people are buried, as it were, by rain

709. matawale (p.208) X
the banks of a river
[?]

710. mbande (p.213) X
low water, when the rocks are visible
[=B; not in S]

711. mboni (p.216) X
(1) the eye-ball, pupil(2) something of great valu€3)
burre (R.); (4) south

712.  mfumbi (p.223) X
(1) ndia ya maji iliotimboa [njia ya maji yaliyochimbwal]
kasidi ku pitia maji ya mvua, water-trench ku piga ~, to
push off with the feet the little water which at low tide is

left

[S: Mr, P, Mv, Am, G]
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B
713.  mgarumo (p.226)
thunder (which is violent and near)
[=B; S: ngurumo]
714.  mjo or mjéo (p.230) X
the second seed-time
[mchoo, S: Mv]
715. mji (p.231) X
the land-breeze
[S: mjuu, Z, Mv; not in B]
716. mshuko (p.248) X
~ wa dohori toward el asiri, about3 P.M. (5 points of
time)
717. mtana (p.252) X
(1) day-time; (2) noon (several
[mtana, mchanal] day- and night
times)
718. muaka (p.258) X
year (several
[mwaka] seasons)
719. muézi (m’esi) (p.263) X
moon, month (several
[mwezi] periods)
720. ngurunga (p.279)
a large rock
[S: Mv]
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A

721. pépo (p.302) X
the winds, coldness
upépo (p.408)

a gentle breeze, cool air in general

722.  poa (p.306) X
dry land, coast, shore, the sea-beach
[S: pwa, Ng; not in B]

723.  rihéni (p.316) X
(1) name of a planet(2) sweet smell, perfume, sweet
basil

724. selsel (p.326) X
~ ya nti, an earthquake
[S: zalzala; not in B]

725. shanga (p.329) X
(2) south

726. tanda (p.358) X
= barra [bara] ilioteketéa motto [moto], barra iothe [yote]
ni tanda moja, imekua tanda, ni kelpe sasa, nti inakta
[nchi imekuwa ...] tanda tupu, a burnt dale, or plain; the
country has become clear, light, after the grass and| un-
derwood have been burnt (which is done before the rain)
[tandaa, S: Mv]

727. téu (Kimrima) (=Kimwita) (p.369) X
~ ya udongo m’toa [mtwa] ajengapoi [ajengapoye?] a hill
of clay(kilima cha udéngo) in which the termites or white

ants build their nestvid. mtoa)

[7]
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728. tondo goba, adv. (p.377) X
the day before the day before yesterday
[=B, S: mtondo goa, Mv]?

729. tufani (or tufanu) (p.381) X

a storm, a gale of wind

730. u’mbu (p.403) X
~ wa maji = bahari ka [kuu], the open sea

[=B; not in S]

731. unio (p.406), unju (p.407) X

in Kipemba = umande in Kimwita, the land or morning
wind, exhalation? vapour?

[S: unju, P; not in B]

732. usiku (p.411) X
night

733. usiwa (p.412) X
= bahari tapu or ka [kuu], high sea, open sea

[uziwa]

734. wangoa or wangua (p.423) X

a level tract of (white) sand

[wangwa]

5 Sacleux, Binns (1925: p.254): “the day after kesho kutwa, i.e. the third day.”
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2.12 Material culture

A Description by example
Use, production, construction
Value on the market

Connected customs

MmO O wW

Species or special parts; terms in other languages

735. a’mbari (p.9) X

ambergris

736. amba (cfr. wamba) v. (p.9) X

to cord a native bedstead wiftkamba and mashu-
patu

737. amerikano (p.9) X
american sheeting

[=B; not in S]

738. batéla (p.23), see 14 X

a large boat or dhow

739. béberu or beru (p.24) X

(2) an extemporized handsail of clothes worn around
the shoulders or as a turban

[7]

740. beddeni (or bédeni) (p.24) X

an Arab vessel with sharp stern

741. béndera (p.24) X

vid. bandera, alamu, beramu a piece of red cloth used
as flag on ships
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A B
742. Dbéti ya rusasi (p.25)
a small leather-bag or pouch for carrying balls or
small-shot. Gunpowder the natives carry in horns.
743. bindo (p.26) X X
knot in the cloth
744. birika (p.26) X
large vessel or pitcher of copper with a nose or snout
[=B; not in S]
745.  bori (p.28) X | X
the bowl of a native pipe
746. boriti (p.28) X X
thick poles
747.  bleta (p.29) X | X
a small box, canister
[S: DN]
748. chamanda (p.33) X
a round strong basket
[Jamanda]
kijamanda (p.142)
a small long-shaped box or bag of anu
749. chapéo vid. chepéu (p.35)
a hat cfr. French)
[?]
750. chappa (p.35), jappa (p.113) X X

a stamp, mark alama; Ngome ya Mvita imeandikua
[imeandikwa] ~ ; this refers to the Portuguese ip-
scription on the castle-gate of Mombas

[chapa]
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751. chengo (p.37), jengo (p.115) X
(1) a building; (2) encampment

[S: Mv]

752. chete (Kimr.) (p.38) X
market day

[S: Mr]

753. chenénza or chenéza (p.37), jenénza (p.115) X
a bier used at funerals

[=S; B: jeneza]

754. cheréri (p.38)

ja ku tuekéa tanga chomboni, the rope with which th
sailors hoist up the sail

1%}

[S: jerari; not in S]

755. chérife (p.38), jérife (p.116) X

kind of rope for catching fish

[?]

756. chéti (p.38)

(1) a small seal used by the Baniari8) a pass or
passport; (3) a mark in general

757. chubba (p.41), jubba (p.121) X
a large and strong chisel
[B: chuba; B, S: juba]

758. chuia or chuya (p.41)

rope made of the bark of the mbuyu tree and used in
fishing

[juya]
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759. chuo (tjuo) (p.42) = juo (p.122) X

~ cha ku fulia nazi or madafu (also kufto cha fulia
nazi) a pointed stick fixed into the ground to take|off
the cocoa-nut fibre or husk with

[S: Mv]
760. dado (p.43) X
die (pl. dice)
761. dadu (p.43) X
a play with money at Zanzibar (R.)
762. déleka v. (p.48) vid. téleka (p.365) X
to put a pot on fire
763. dika v. (p.49) X | X
to be spoiled
[dhika]
764. diaka (p.49) X | X

a quiver for arrows

[B: dhiaka; S: ziaka, Mr, Mv]

765. dandu (p.54) X X

(1) a large calabash (in Kiamu)S: Mr]; (2) chafer
(R.)[S: Mv; not in B]; (3) a kind of basket [3 kindd]
7]

766. dungu (p.54) X X
a shed or roof resting on posts

767. dungumaro (p.54) X X
(1) a kind of drum;(2) a kind of evil spirit called
mdungumaro

768. estarange (p.60) X X

a board with lines for playing with pebbles

[7]
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A

769. finanga v. (finyanga) (p.67) X
to form or mould potter’s clay

770.  fito (p.69) X

long slender sticks especially used for making a bas-
ket to catch fish

771. fugatav. (p.72) X
ku ~ mifua, to blow the bellows

[S: vukuta, Si, G.; not in B]

772.  fikiza v. (p.72) X

to perfume, to cense, to put the incense-pot info a
person’s clothes or under his beard, to honour him in

this manner

773. fuliav. (p.73) X
to forge

774. fumba (p.74), kifimba (p.140) X

a kind of mat made like a bag, which people wedr at
sea to protect themselves from the cold

775. furtingu (p.78) X

(1) a little bag (ofmua) used as a plaything by chil-
dren [S: Mv]; (2) a large citron;(3) an ornamenta
ring on the legs of women

776. gabi (p.80) X
a pulley, a block through which the ropes of a vessel
run (Er.)

[7]
777. gaddi (p.80) X

a piece of clay
[?]
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A B

778. galme (p.80) X

the small mizzen-mast of a dhow

[S: galmi]
779. génge (p.82) X X

coral stone

[=B; not in S]
780. ghamma or hamna [?] (p.90) X X

to be extremely rare or not to be found in town| to
have disappeared in trade, e.gitambi ja passua
moyo, a kind of cloth called passtia moyo

[7]

781. guduiya or gudulia (p.88) X X
pitcher
[= S: Mv; B: guduwia]

782. gunia (p.89) X X
a kind of bag
783. jafu (p.110) X | X

a kind of basket made nofia for catching shrimps

[=B; not in S]

784. jaga (p.110)
a frame-work for putting corn

[7]

785. jamvi (p.112) X | X

a large mat of coarsely plaited palm-leaves

786. jasi (Orjassi) (p.113) X X

an ornament in the lobe of the ears (round pieces of
wood or of silver), worn by the native females
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787. jawi (and sabuni) (p.114)

kind of cloth of Arab manufacture (R.), perhaps
rather of Kihindi.

[=S, or jawa; not in B]

788. jeléza (p.114) X

buoy= ja nanga, buoy of an anchor

[7]

789. jengéu (p.115) X
the shade of a lamp

[S: chengeu, Mv; not in B]

790. jéra (Kimw.) (p.116) X

aim, mark, anything put up as a target for practice
with guns or bows

[B: chera; not in S]

791. kaamoshi (or kamoshi) (p.123) X

(= taka za moshi), soot caused by the smoke

[7]

792.  Kafténi (p.125) X

the long upper-coat of the Arabs, resembling |the
European nightgown

[7]

793.  kélamu (p.126) X

a native reed pen for writing

794. kalasha (p.126) X

a little piece of ivory

795.  kaéliba adj. (p.126) X

to be sharp, hot, acid

[S: kalipa; not in B]
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A B
796. kanja (p.128), makanja (p.196) X
= makuti yaliostkoa [yaliyosukwa], the twisted co;
coa-leaves used for thatching native cottages
[S: P, DN]
797. kanzu (p.129) X | X
coat
798. kengée (p.133) X X

(2) ~ ya mléli wa mbuni etc, mleli are the large|
feathers of the ostrich of cock, after all the hairy
part has been removed from the feather, it is called ~

[7]

799. kéwa (p.134) X

~ ya udongo ya ku kingia mifua, isipate motto, the
pots of clay in which the bellows of the blacksmith
are placed in the fire

[S: Mv]

800. kira (Kigunia) (p.155) X X
(2) a leathern mask used in war

[=S: Mv; B: kiruu]

801. kiati (p.136) X

a squib, cracker (of firework)

[?]

802. kiatu (p.136) X X

shoe, a sandal (of the natives)
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803. kibago (p.136) X

footstoo] (1) kipande cha mti cha ku kalia or wekéa
magl [maguu], or cha ku ketia, a kind of footstool
any piece of wood to sit upo(2) ~ cha ngazi ya ku
kueléa, the round of a ladder or step of a staircase;
(3) ~ cha kisingiti [kizingiti] cha ju [juu] na cha tini
[tini], the lintel and sill of a door

[7]

804. kibaku (p.136) X

spot, stain, any mark which a sore or the small-pox,
or the ghee spilt upon a cloth, leaves behind

[7]

805. kibarango (p.136) X

a small heavy stick

806. kibatu (p.136)

vessels of tin, plates of tin

[7]

807. kibodoo (p.137)

a little piece of wood with which a rope is drawn
tight

[S: Mv]

808. kibugu (p.137) X

ku umika kibugu mnazini, to hang up théibtgu to a
cocoa-nut tree for tapping cocoa-nut liquvid. ku
gema)

[B: kibuyu; not in S]

809. kibunchu (p.137)

a large tress-work (containingisila mbili) for pre-
serving corn

[kibunju, S: Mv]
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A B
810. kidiku (p.138) X
(1) a certain precious stone from Jagga (R?)]; (2)
something broken [=B; not in S]
811. kidudumi (p.139) X X
pembe ya kungu
[S: Mv]
812. kidindu (= kitoma) (p.139) X
(1) a calabash;(2) ~ cha usso = kikomo, the fore-
head, brow [=B; not in S]
813. kiembe or jembe (p.139) X
the triangular point or head of the kigumba
814. kifumanzi (Kinika) (p.140) X X

~ cha Kihindi, a little bell brought from Arabia and
India, called njugain Kisuahili

[S: Mv; not in B]

815. kifambu (p.140) X | X
~ cha ku tujia nazi, a small round bag or basket made
of mia

816. kigai or kigdya or kijaya (p.141) X

a piece of broken pottery or glass

[kigae]

817. Kkigue or jugue (p.142) X X
cord, string
[kigwe]

818. kighgu adv. (p.142), see 14 X

close togethermtama hu ulipanda kigugu, this millet
is sown too close together
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819. kigunni (p.142) X

~ cha tende, the small oblong matting-bag in which
dates are brought

[kiguni]

820. kihéma (p.142) X | X

= kibanda (cha upande modja) cha ku-jifitia mvua
majira akilinda shamba, a little shed which is open in
front, to look upon the plantation

821. kijaltba (p.142) X | X

a small metal box or a box made of woodnora
which the women carry on their breast

822. kikéti (p.144)

a kind of blue bead, especially valued by the Wa-
kamba in the Interior

[S: Mv]

823. kiko (p.144) X | X
a pipe

824. kildlo (or kilalio) (p.146) X | X

a camping- or sleeping-place on a journey

825. kiléfi (p.146) X
= kidau or kihéri, small canoe

[B: kilevi; not in S]

826. kilingo (p.147) X X

kupiga ~ , to plane a tree with the hatchet

827. kilingo (p.147) X X
(1) notch (E.), protuberance, prominence, hdg3 a
shed for squaring timber in;3) ndia ya ~ ni ya ku
zunguka (vid. ku linga = ku dadia, dadisa)

127




GUDRUN MIEHE & HENRIKE FIRSCHING

828. kimbosange (p.148)

a kind of fine red beads which are polished and
highly prized yid. mar-jani)

[7]

829. kimérti or kimeriti (p.148) X X
probably forbunduki ya Merki (Ameriki?) = tabanja, C
a pistol kinds)
[7]

830. kimugnunie (p.148) X X

a small kind of gourd resembling the egg of an|os-
trich, a kind of cucumber

[7]

831. kinu (p.151) X X X
a mortar for pounding, a mill, oil-mill (5
kinds)
832. kipambo (p.152) X X

adornment, ~ cha niumba, finery of the house

833. kiparia (p.152) X X X

a small calabash, used by the natives instead pf a
drinking-glass

[B: kiparya; not in S]

834. kipénu (p.153) X | X

(1) a lean-to;(2) the side-cabins of a ship

835. kipuli (p.154) X | X

~ cha shikio la wake wa Wanika, an ear-ornament of
the Wanika women

836. kisinga (p.157) X X

(1) a small cannon; (2) native beehive

[S: kizinga; not in B]
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837. kisingia (p.157) X

(1) ~ cha maji, a whirlpool [=B; not in S]; (2) ~ cha
ki6 cha juma [kioo cha chuma] cha ku vulia papa
(kéto), an iron fish-hook for catching sharksS; not
in B]; (3) ~ cha jiwe la poani [pwani] liumidlo maga
[maguu], a small hollow stone which injures the feet
on the shore [ ? ]

838. Kistiri (p.157) X X
cover or shelter

[B: kisitiri; not in S]

839. kisutu or kisuto (p.158) X X (19
a kind of coloured cloth Kinds)
840. kitanda (p.159) X X
a native bedstead
841. kitansa (p.159) X X
mbao za ~, planks lying obliquely near the bottom |of
the vessel (R.)
[B: kitanza; not in S]
842. kitara (p.159) X X (4
f kinds)

a curve,upanga wa ~, a curved sword like that ¢
European soldiers

843. kitindio (p.160) X
the place for resting at noon

[B: kitindio; not in S]

844. kitéma (p.161) X | X

a general name for calabash

845. kitumbua (p.162) X X

a kind of pancake
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A B
846. kitnza (p.163) X
~ ni ubao wa ku sikia niuffu kaburini, the board or
plank which is laid over the dead in the grave
847. kiwambaza or kiambaza or kiwimbaza (p.163) X X

a mud-wall

848. kiwanio (p.164)

any slip of wood used as a wedge to fasten with, a
little wedge (R.)

[B: kiwanyo; S: kiwanio, Am]

849. kémda (kumda) (p.169) X

a coffee-pot
[7]

850. koémoe v. (p.169)
the patch applied to the bottom of a mortar

[B: komwe; not in S]

851. konge (p.170) X X
the bark of a fibrous plan®)

852. kotdma (p.172) X X

a long knife with a curved point or without any point,
used in getting palm-wine

853. kubba (p.175) X
vault-like building
[=S; B: kuba]

854. kupa (p.180) X

a lock made of wood

[S: kupaa, P, Mv, Am; not in B]
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A D E
855. m’fi (p.221) X X (2
an arrow Kinds)
[S: mvi, Ng, Mv, Dy; not in B]
856. mango (p.200)
~ mfiringo [mviringo], a stone used by potters fpr
rounding and finishing off earthen-wear
857. matiko (p.209) X
the act and process of hardening
858. mbambo (p.213), ubambo (p.390) X
(3) peg for scratching a skin on the ground to dry it
859. melézi (p.220) X
floating, the riding of a vessel at anchor
[S: Am; not in B]
860. mjepe (in Kipemba) (p.230) X
= nguo wa ku wa [kuvaa], a dress for wearing
[?]
861. mkdja (p.231) X
~ wa mfiazi [mzazi], a piece of cloth which a woman
who has just given birth to a child ties around the
belly lest it become protruding.
862. mkatale (p.232) X
stocks, a large block with holes into which the feet of
criminals are put
863. mkéka (p.232) X X
a kind of fine mat 4 sp.
864. mofa (p.240) X
furnace
[=S; not in B]
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A B

865. mora (p.241) X
a bag in which an inferior kind of rice is imported

866. mrao (mrau?) (p.244) X X
~ wa bunduki, bunduki ya mrao, the match of a
matchlock-gun

867. mrashi (p.244) X X
a glass or long-necked bottle for preserving the
marashi

868. msdbe msobe adv. (p.249) X X

turned to one side, bias, to bias
[S: P, Mv, Am]

869. msudu (or msutu) (p.250) X X

a large bed-curtain (of various colours) used by the
Suahili to hide their bedsteads

870. mtawanda (p.253) X X

a wooden shoe or sandal (of light wood), formerly
used only by great people; name of a tree fit for mak-
ing spoons, and in general use for handles, helves

mitawanda (p.229)

(= viatu via miti) (vid. kiatu), wooden shoes or san-
dals.

[B: mtawanda; S: mtaawanda]

871. mtueko wa kanja (p.256) X X

ku teka nta ya niumba, to put plaited palm-leaves gn
the top of native cottages, to prevent the rain ffom
entering

[mtweko]

872. muali (p.258) X
a flame of fire
[S: Mv]
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873. muansa Or muanza wa waume na wake wa Wanika | X X X
(p.261)

[a music instrument different for women and men]

[7]

874. mutmbi (p.269) X | X

(1) a rope of mi, to bind a load of wood with

[S: P, Mv]
875. nanga (p.273) X X (2
the anchor of a vessel Kinds)
876. ndomo ya kikiaku (p.276) X X
the point of a ferule which is drawn out
[7]
877. ngbéma (p.279) X X 4
a drum kinds)
878. niana (p.281) X

= panda Or ngée ya mrémbe, the iron head of an ar|
row (= matafu ya kigumba or jymbe, vid.).

[?]

879. nissi (p.283) X

=

(nissi za ku tilia darasa) that part of the loom throug
which the threads pass

[B: nisi; not in S]

880. njuga (p.285) X

(1) a little ring or iron, a dog-bell, attached in
Europe to the necks of horses; (2) a little bell

[S: My, G]
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881. mnsio (p.285), see 14

a large water-jar brought from Indiémtunge mkuba
[mkubwa] wa kihindi), but the Suabhili potters also
make it

[7]

882. pagoa (Kimrima) (p.293) X
barb of an arrow

[S: pagwa, P, DN]

883. paura (p.299) X X

nanga ya ~, the large (European) anchor, which has
two flukes

[=B; not in S]

884. redli or rea (p.315) X X X X

a German crown or dollar, current on the Suabhili 4
coast kinds)

[reale]

885. riffa (Kimrima) (p.315) X X X

~ la jungu, a kind of cover of clay in which coals are
placed over the boiled rice to dry it

[rifa, S: Mv]

886. sagia, v. (p.320) X X X

jiwe la ku ~ unga, a mill-stone, a hand-mill

887. sahari (p.320)

(1) a country in Arabia;(2) a kind of cloth brought
from that quarter, checked stuff for turbans

888. sambamba, adv. (p.323), see 14 X

ku enda sambamba, to go side by side, close togethgr,
but alongside viombo hivi vinakuja sambamba,
these ships come alongside.

[S: P, Mv]
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A
889. senekari (or senkéri) (p.326) X
(1) government
[serikali?]
890. shamia (p.328), see 14 X

a kind of cloth which was probably at first obtained
from Sham or Syria, Kaftan? It is different from
mfuria and bushati.

891. shoboka (p.333) X

said of a brush for white-washing when the bristles
fall off from the ligatures (R.)

[7]

892. shddoro (p.333)
the name of a cloth
[=B; S: shadoro, G]

893. shugalo (p.334) X

bunduki ya ~, a musket which has a large barrel,| a
lock, and makes a loud report

[7]

894. shuli (p.335) X

~ la niumba, the front-side or part of a thatched
house

895. shunda (p.335), kishunda (p.156) X

a little basket made ahia, ku tia uraibu, or other
little things

[S: P, Mv, Am]

896. shupi (p.335) X
a kind of basket

[S: P, Mv]
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897. sombo (p.343) X
=mahesamu, nguo kuba [kubwa] ifunguayo [ifung-
wayo] kana mkumbu, a belt consisting of a large
piece of cloth
[=B; not in S]
898. tambo (p.356) X X
(1) a kind of string; (2) a play with buttons
[S: Mr, P, Mv]
899. taumu (p.363) X X
= shiku la mndzi or kipande kisiki cha mnazi cha ku
gadimia (vid. gadimu, v.), jombo, kisiangike katika
nti kafu. a shore(kana gadi or gogo) to support a
vessel on the stocks or at low water
[taumu; S: DN]
900. taya (or pura), v. (p.364) X X

(1) (= ku puaya); ku ~ ngilo mawéni, to wash a cloth
by beating on a ston@pp. ku jajaga,vid.) [ ? ]; (2)
to impute to one, to charge one with, to accuse |one
of, to blame

[S: Mv, Am]

901. telahéki (p.365) X | X

a small powder-horn (pembe ya kado)

[7]

902. toka (Kiung. chokaa) (p.375) X X

lime
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903. témo (p.377) X

~ la juma [chuma] (or jafi ya juma), iron dross ku
bisha or ku via ~ mbili, tatu, to brand one two or
three times lit., two or three brands or stigmas
[tomo; S: Mv, Am]

tomue (p.377) (= tomo)

(1) mafi ya juma, iron dross (2) tomue la, or tubui or
jubui ya mshipi = jive [jiwe] lililo fungoa [fungwa]
katika mshipi, upate sama [zama], a small stone
which is tied to the fishing-hook, to sink it

[?]

904. tosa or toza (p.378) X X
a pipe for smoking
[S: Mv]

905. tumbawe (p.384), matumbawe (p.210) X X X

coral-rocks used as mill-stones

906. tumbi (p.384), kitambi (p.162) X | x X (1
a basket made ofiia, and used in fishing Ou:‘Of
[=B; S: tumbi] kinds)

907. 't (p.412), méta (p.207) X | X X
a bow and arrows

908. ubAtu (p.391) X | X X

ubatu wa sifuri, a brass plate, it is used ipunga and
dancing with music

[7]

909. udoéngo (p.392) X X

clay;, ~ wa ku finanga wiombo, potter’s clay to make
pottery-ware

1”4
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910. ukéngo (p.398)
an earthen pot for cooking with oil or fat
[ukaango]
911. ukiri (p.399) X X

a stripe of fine matting about an inch broad out| of
which mikeka are made (St.)

[ukili]

912. uképiie (p.400)

a channel, gutter

[7]

913. ukurasa (p.401) X | X

page, a leaf of a book, a sheet of paper, a strip of
paper which is not broad, but very long in which the
natives, especially the Arabs, write their domestic
chronicles

914. ulindi (p.402) X | X

(the African tinder-box), a piece of wood cut off from
themlindi tree, which the natives use to produce fire
at home and especially on their journeys.

[S: Mv]

915. ulingo (p.402) X X
watch on plantation

[=B; not in S]

916. upambo (p.407), pambo (p.295) X X

mti uliopassuliwa, ku tia or dunga samaki, ku simika
motoni ku oja, or ku pata kauka kua moto, pl. pambo
za miti ya ku anikia samaki upambo, a cleft piece of
wood into which fish are stuck, to be roasted or df
over a fire.

ed

[=B; not in S]
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917. upénga (p.407) X | X
(1) a sword, sabre(2) upanga, a cock’s comb (St;)a @
piece of wood with which the natives beat the threads kinds)

in making taraza(R.)

918. upau (p.402), pau (p.299) X | X X (2

(1) ~ za nyumba, the rafters or purlins or spars of ja kinds)

native roof; (2) ~ za juma, iron bars

919. upénu (p.408) X | X

that part of the roof of native cottages which projects
over the walls

920. urémbo (p.409) X X (13
adornment Kinds)

921. ushanga (p.410) X X (7
kinds)

beads in general

922. usio or uzio (p.411) X X
a net of twigs to catch fish

[S: Pa, S]

923. uwézo (p.417) X | X

~ wa niumba, the adorning of a wall of a house

924. wakka, v. (p.422), see 14 X
(2) v., to build or construct, e.g., a house

[S: waka, Am; not in B]

925. wango (p.423) X | X

ku piga ~ or mawango = ku piga kilingo katika mti
uliokatoa ku fania dau, to chop out a tree to make|a
canoe

[S: Mv, Z]

926. wéno (p.424) X | X X

(1) the wooden shaft of an arrow
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927. waya (p.425) X | X
(in Kilindini), potsherd; (2)an earthenware dish tp 3
bake cakes in kinds)
[S: DN]
928. wino (p.428) X | X X | X
~ wa ku andika, writing ink
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2.13 Measures

A Description by example

B  Value on the market
C  Terms in other languages
A

929. dege (better tége) (p.47)
mizani ya ~, an unjust measure or unjust balance
[?]

930. funda (p.75) X
a large mouthful of liquid or solid extending the cheeks so that|they
swell out
[=B; not in S]

931. gesi (p.83) X
yard-measure
[?]

932. gora (p.87) X
a piece or package of cloth of 60 (mikoraative or 30 English yards
[S: P, DN]

933. kar (p.129)

a million (Indian expression)
[=S; not in B]

934. kebaba (p.133) X
a measure, usually the fourth part of a pishi

935. kiawanio (p.136) X

measurédpishi, kebabu), ~ cha ku gawénia [kugawanya] (Sp.)
[S: chavanyo, G; not in B]
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936. kikunda (p.146)
(in Kilindini) = kebaba in Kimv.

937. kisoloti (Kimrima) (p.157)

a piece, ~ nikipande cha Amerikano (mikono minne)

[7]

938.  kitAmbi (p.158)

a piece of cloth measuring five or six mikono

939. korja (p.171)
a score, a bale, a commercial expression, probably of Indian orig

[=S; B: korija]

940. mshumbi (p.248)

(1) a heap; (2) a heaped-up measure

941. m’so (p.249)

a measure 060 pishi
[?]

942. nungu (p.286)
piece, portion

[=B; not in S]

943. pishi (p.305)

a measure for measuring solid matters

944. rotteli (or rotli) (p.316)
a weight

[ratili]

945. wakia (p.422)

a weight of one dollar (small weight)
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2.14 Comparison of meanings

Entry Contrasted to
946. a’div. (p.2) agav.
to accompany or to wait on a person|tbid farewell
the door
947. andav. (p.11) pika v.
to prepare a dish “to boil, to cook
[andaa]
948. batéla (p.23) “Those smaller than théatela are the
a large boat or dhow mashtia, dau, mtimbui [mtumbwi], huri”
[7]
949. Dbofiav. (p.27) gussa [gusa]
to touch, to take between the fingergo touch by applying the fingers gently to a
and make an impression thing”
[bofya] papassa [papasa]
“to pass the hand over something in order to
strip or shake it off
950. boma (p.27) ukuta
a palisade or stockade wall
951. chachagav. (p.32), jajaga (p.111) “not by beating them so hard as is generally
to wash clothes by rubbing them bed-one when the word ku fila is used”
tween the hands and by dabbing them
gently on a board or stone,
[S: Mv]
952. chambav. (p.34) shuta v.

to break wind with a noise
[?]

“to break wind without any noise
[=B; not in S]
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Entry Contrasted to
953. detéav. (p.49) téta na mtu “to quarrel with on&
to limp ku t’et’éa “to cackle like a hen”
[S: detea, Mv; not in B] ku detéa ndani “to put insidé&
954. fuga, v. (p.71) “but kuléa muana wa mtu, to bring up or
to breed, to rear, to bring up, domest€ducate a child: ku fuga nuelle.”
cate, to tame cattle, to keep animals
955. gari (p.81) “to be distinguished fromgurtimu la
a cart; gari la ku tukulia mawe or watu, mzinga, a gun-carriage [ ? ]
956. glbari (p.88) “Do not confound gubarand gabari; gabari
a thick black cloud which will soon giyd"€ansmagnus, omnipotens™
rain
957. hatia (p.98) (3 kinds of~) thambi [dhambi] (4 kinds of~)
crime, transgression
958. 1i’pi (old language (p.108) ku piga nglimi
= konde; ku piga ~ or konde, to strike| “to beat with the inner part of the fist
with the knuckles of the fist
[S: Am]
959. kamata (p.126) ku glya “to catch a bea3t
to catch, arrest ku kabithi mali to keep property
ku shika “to take it into one’s hand”
ku zuia “to seize or keep bactk
ku kuta to find somebody
960. kamba (p.127) ukamba “a rope made oifnia or gnongo”
rope,~ ya makimbi ya mnazi, the husk kamba ulayiti “a European or hempen rope
of a cocoa-nut softeped ir? water iﬂambé or kambaa “a plaited thong or whip
begten, and then twisted into ropege by school-masters and overlooKers
strings or cords
961. Kkasiri (p.130) “but ‘jua likiaga miti’ is near sunset.”

lasiri kasiri, from 4 to 5 o’clock p.m.
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Entry Contrasted to

962. kia (Kimrima) (p.135) Koméo
a kind of latch, the wooden bolt of théthe bolt which shuts the door from withbut
door, to shut from within
[S: P, Mv]

963. kibilibili (p.136) “in contradistinction fromgnuelle [nywele]
gnuelle [nywele] za ~, the usual wool/ za singa (vid. singa)”
len hair

964. kibobue (p.137) “is to be distinguished frommkaja wa
a piece of cloth mfidsi” [mzazi]

[kibobwe, S: P, DN] a piece of cloth, which a woman who has
just given birth to child ties around the belly

965. kidunari (p.139) “opp. to mpunga wa msindano which is thin,
mpunga wa ~, this sort of rice is short mpunga wa kinika, red and not very good”
and broad
[=B; not in S]

966. kigugu adv. (p.142) “niumba zile zambazo [zambaazo] kuamba
close together mtama hu ulipanda ?i karibu .karibu, ndizc? zina'jengl'la [zina-'
kigugu, this millet is sown too clogd®"&Wal kigugu or ndizo ziambiwazo ni
together pada pada [patapata]®, which is not used for

plantations.”

967. kinungu (vid. nungu) (p.151) “but nganiawa is a large caravan of 300 or
a small band or company of meinofm 400 traders
12-20) = kikundi kidogo cha watu, ~| [ ?]
cha Wakamba wegni [wenye] bidshara,

a company of Wakamba traders
[=B; not in S]
968. kokoréka v. (p.167) “to be distinguished from the peculiar sound

to cackle

which a hen makes when about to lay her
egg; after the cackle the hen yuwat’et’ea
(cries in travail karibu na ku via).”

6 Binns (1925: 197) ,,patapata, the houses are close together, i.e. karibu-karibu sana.“, not in S.

145



GUDRUN MIEHE & H

ENRIKE FIRSCHING

Entry Contrasted to
969. kueléa (p.175) “This is not so dangerous as thémbi la ku
~ ya wimbi, the rising or falling of a ur.nka, the.breakers or syrfs which come up
wave with a white foam, and fill the boat with wa-
' ter. In like manner thevimbi la mkoéba is
[S: kwelea; not in B] not very dangerous, because it lifts up the
boat.”
970. masombo (p.206) ukumbu
a belt girdle (mahasamu); the piece of girdle “consisting only of a short piece of
cloth which is used for a masombis | cloth”
very long but not broad [ukumbuu]
971. mfifu (rectiusmvivu) (p.222) mkulifu
a lazy or idle person “a man who is remiss, who says directly
‘this thing is to hard for ni&
[mkulivu, S: P, Gn]
972. mjakazi (p.229) kija kazi, a slave girl
a female slave (full grown slave); F‘to be distinguished frormka kazi, which
aliekujia kazi meansfellow woman™{ ? ]
973. mkohani (p.233) “(to be distinguished fromuhani, an impos-
a priest tor)”
[=S; not in B] [=B; notin S]
974. mkufiunzi (Kiamu, mkufunzi) (p.235) “to be distinguished frorine word fundi wa

lit., the great teacher, helper of tk
mualimu

[S: Am]

]é(azi... The mkufunzi (teacher) is at first
manafunzi, a scholar, disciple; afterwards
having obtained all the knowledge which the
mualimu could impart to him, he becomes a
mkufunzi or a mualimu himself; he does
not, however, leave his master, but stays
with him, and teaches boys in his school, in
his name and on his behalf.”
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Entry Contrasted to

975. m’nio (p.240) “if the worm is stillmatumbéni (entrails) it
aworm in the intestines: is called mjango, if it come out, it im’nio.”
mini6 (p.228)

(2) ~ ya matumboni, the large worms
which have been ejected from the bow-
els; when they are in the bowels they
are called mijango

[B: minyoo; not in S]

976. m’poa (p.243) “to be distinguished frorpoani ya bahari,

a distant land. M’pa wa béhari, the sea-beach[...] M’poa comprises the extent |
sea-coast: .of. the coast where ebb and flood take place;

it is not the great sea, but that part of the sea
[S: P, Mv, Am] where boats go.”

977. mpunga (p.243) “opp. to mtelle and wali; mtelle is rice
paddy, rice, which is growing or still incleaned 1from the hu_skyah is boiled or
the husk cooked rice mpunga is in general every

flower or bloom which has this shape (Er.).

978. msombo (p.249) “tutu, when cooked together with mahindi;
a porridge of cooked beans (R.) tanallsl, when kunc‘le gre cooked together

with mtama and mahindi.”
[=B; not in S]

979. muelle (p.262) “the mgonjoa [mgonjwa] (sickly persongan
a sick person, one who cannot leave t9e about
bedstead or room
[mwele, S: Mv]

980. nakhoda (or nakhdéza or nakhuda and| “The Wagunia sayakhuda like the Arabs;

nahuda) (p.272)

captain of native vessels (Suabhili
Arabic)

[nahodha]

the nakhuda is different from themsukani
Of?shikai [ashikaye] shikio la jombo [chombo]

or sukani ya jombo, the steersman, who is
also calledsukuni or surusungi. The captain
superintends the steersman and in general
the management of the vessel, he takes the
soundings.”
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Entry Contrasted to
981. niama (p.280) “It is different from the disease called tam-
marathi [maradhi] ya ~, a kind of dis- bazi which is a swelling, passing from one
ease ’ place of the body to anothier
[nyama]
982. nsio (p.285) “It is larger than the mtungéfuko ni ki-
a large water-jar brought from India/omfu [kijomvu]).”
(mtunge mkuba [mkubwa] wa kihindi),
but the Suabhili potters also make it
[7]
983. péleka, v. (p.300) “It is to be distinguished frorku tuma, to
to send, convey (persons or things) send, lit., to make use of, to employ for send-
' ing, which refers only to persons who are
sent or commissioned...] ku peleka in-
cludes persons and things, dut tuma al-
lows only of persons. In ku pelekdhe
sender may himself go with the person or
thing he wants to send, but in ku turtiae
sender remains at homBeleka, to cause to
arrive at a place distant from the person
speaking, to send, to take, to conduct.”
984. peto (p.303) “Kanda likija [likijaa], ni mzigo, when it is
the bending or rolling up of a bundle guite full, it makes a load. But about two or
thing carried, a bag of corn which Sthree measuregpishi) of corn make only a
not quite ful peto, not a mzigo (oad). [...] ~ mbili, a
rope which is twofold (R?)
985. punje (p.313) “It is different fromtonga la dafu, which is a

(1) pinje la dafu (Kipemba) = bupu la

dafu (Kimwita), a young cocoa-nut, the
skin of which is not taken off entirely,
and which has only water and but little

flesh (dafu la urambi rambi).

[=S; not in B]

ripe one, and which has both water and
flesh. Its skin is entirely taken off
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Entry Contrasted to

986. sama, v. (p.322) “ku sama (to disappear entirelyis opposed

to sink to ‘ku suka [kuzuka],” to get up from depth,
to appear out of the water, €tc
[zama]

987. sambamba, adv. (p.323) “But viombo vinakuja sanjar, means ‘the
ku enda sambamba, to go side by side,Sh'pS ?’?me one after the other at a little dis-
close together, but alongsideiombo tance.
hivi vinakuja sambamba, these ships [S: sanjari; not in B]
come alongside.

[S: P, Mv]

988. shamia (p.328) “It is different from mfuria and bushuti.”
a kind of cloth which was probably af=S; not in B].
first obtained from Sham or Syria, Kaf-
tan?

[=B; not in S]

989. taki (or jiji ya) (p.355) “~ is to be distinguished fromifu wa nazi,
in Kijumvu, masitta ya Or tai za nazi, or which  signifies a raSpedl?aZI’ not yet
4 ) ) ) . | pressed and strained; takis the matter
apu la nazi, taki ya nazi, the nazi . . i
ground and strained, which is throw HVh'Ch remains after thewi has been
away and let to the fowls squeezed out
[taki, S: Mv, G]

990. tonge (p.377) “different from pumba, which refers to
a morsel, bit, sop, a handful of boilebldongo’ clay”
rice, taken and pressed with the hand,
before it is put into the mouth, in com-
formity with the native dinner rule
[S: Mv, Am]

991. wujufi (or ujavi) (p.398) “ujuzi, as some Suabhili say, is knowledge

(vid. ku jaa), knowledge, knowingnes
officiousness (in a good and bad sens

Sbut ujufi is malapertness, sauciness, to push
eé}r poke one’s nose into everything.”
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Entry Contrasted to
992. ukodngoa (p.400) “It is to be distinguished frorkissa [kisa]
in Kipemba and Kimr= ukénde, stone, the real seed which is inside
kernel of the fruit of trees
[?]
993. upawa (p.408) “It is different fromkata, in which the shell
a flat ladle made of a cocoa-nut shell® much less cut away than in the
used for serving out rice, curry, gravy
994. upogo (p.408) “The ~ wa mato [mato] is different— (1)
squinting, distortion of the eye from makengésa [makengez_a] ya mato; I.e.‘,
the eyes are of equal size, but théoni
[S: Mv, Am] (pupil) of one eye looks upwards, whilst that
of the other looks downwardg2) from
tongo [tongo, S: DN] = jito mmoja linatota
kabisa, laken jito mmoja ladna, when a man
can only use one eyg3) from jamba
[chamba] cha jito = jito mmoja kiini kiki-
haribika kikifania jeuppe [jeupe], when a
white film covers the eyeball and a man
cannot see wellid. ujinamisi and upole”
995.  wakka, v. (p.422) “Ku wakka niumba is different fromkujenga

(2) v., to build or construct, e.g.,
house

[S: waka, Am; not in B]

dliumba, the former refers to a house built of
stones uashi wa niumba ya mawe (sebabu
ya ku wakka toka na mawe na udongo), the
latter has regard to a house constructed of

poles.”
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2.15 Critical statements and prejudices

996. bikiri v. (p.25) “Voluptuous Muhammedans are accustomed to marry

to deflower a virgin very young girls, regardless of the suffering they
cause.”
[=S; not in B]

997. chaha (p.33) “No doubt they [the Suahili] confound the gate of
kilango cha ~ or peponi, the Paradise with theniota ya chaha or ya kibula, which
gate of the Paradise seems to be the polar star
[jaha]

998. kombo (p.168) “asie kombo na tua is one of the pretended qualities of
defect, crookedness, curvity Muhammed

999. kunguni (p.179) “(which are abundant in native bedsteads)
bug

1000. massia (p.207) “The natives believe that the Europeans take a walk to
ku enda ~ = ku nénda na ku tire themselves, having nothing else to do.”
rudi, to go up and down, tp
take a walk
[masia]

1001. mganga (p.224) “who pretends to cure sickness by means of supersti-
the witch-doctor of Africa (atious ceremonies, charms etc, which he combines with
native physician) remedies which have in a degree truly medicinal

qualities [...]since he often succeeds in the cure by
means of the medicinal plants, roots, etc., which he
uses together with the fooleries by which he imposes
on the ignorant and distressed people [...] who is gen-
erally a man of great shrewdness, of ruined fortune,
and one who has travelled to many countries.”

1002. mzungu (p.271), misungu or | “Europeans have knowledge or skill, they are clever,

mizangu (p.229)

understanding, thought, cle
erness, knowledge

they have strange thing¢p.271)

y+‘Hencemzungu [...] Europeans, who have the name
in Kisuahili not from their white colour, but from their

intellectual power and mechanical skil(y.229)
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1003.

mkurugénsi (p.236)

a guide,~ wa ndia [ndia], the
leader of a caravan

[mkurugenzi]

“He is at the same time the mganga of the caffila [...]
he is a shrewd rogue and imposes upon the people,
who willingly comply with his nonsense.”

1004.

mtawi (p.253)

a magician, sorcerer

“For instance, he makesmtego wa jiboa [jibwa], a
medicine which fastens an adulterer to a woman for
several days, till her husband arrives!!! He also make

[mtawi] a mtégo wa mkeka, which drives a mat into an adul-
terer’s posterior!?’
1005. muanga (p.260) “One who has light or sees with eyes at night. There

(3) = mtawi [mtawi], sorcerer
(aangai [aangaye] usiku)

are celebrated sorcerers on the island of Pemba who
go naked at night (men and women). They pretend to
see with their eyes as in daylight.”

1006.

néma (or néema) (p.277)

grace, bounty, especially
God, favour, gratification

“In Kisuabhili this word has the meaning, ‘viakula telle
){vyakula tele],” plenty of food, this being the only thing
which the carnal East African asks of God.”

1007. sadaka (p.319) “We may recognize in thlsadaka an approximation to
the Christian Sacrament, but as it stands on a false
basis, it can never lead the heathen nor Mohamme-
dans to a true communion with God...

1008. sega v. (Kinika) (p.325) “...They are scarcely decent and disgust a European

to tie the cloth round th
loins on a journey

| travellor by this shameless custom, but they care noth-
ing..”

1009.

sisi (Or zizi) (p.342)

mahali paliposungushoa
boéma or miti, enclosure

“There is no covering made over #ig, and the poor
animals must remain in the open air even at the time
of rain and cold, which frequently causes their sick-
ness and death; and yet the careless natives do not
learn wit from their lossé's

1010.

tako (p.355)

~ tako matako (ya) wajakazi,
lit. the buttocks of femal
slaves

“This obscene expression (which shows the unchaste
imagination of the Suabhilis) signifies a kind of wild
egrapeS’
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3. Proverbs and songs quoted in Johann Ludwig Krapf’'s Dictionary

3.1 Proverbs

1011.

a’dabu (p.2)

civility, good behavoiur

“muendo hauna ~”

1012. bahili (p.19) “mali ~ kala duda i.e.,worms will eat the property of
a miser a miser’

1013. chipukizi (p.39) “~ndio mti children will be men in time”
a shoot, a young plant

1014. fathili (p.64) “~ za punda ni mashuzi lit. the kindness of an ass is

favour, kindness

[fadhili]

his breaking wind =he who has received benefits,
returns them with bad”

“ivushayo ni mbovu the boat which has carried a
man to the other side of the river is bace. when he

has crossed the river he abuses the boat, as the man
does who abuses his benefattor

1015.

gnombe (p.85)

[ng’ombe]

“~ watoa ulimi ku tia pudni [pwani] (or utakua [uta-
kuwa] ~, utie ulimi puani) i.e. to give a promise, but
not keep tt mtu huyu hana thabidi [thabiti] ya ma-
neno, this man’s word is not reliable.”

1016.

goromoe (p.87)

a kind of large
[goromwe; S: Mv]

lizard

“~ halina mséna, and in like manner an obstinate man
has no friends, but is left to himself.”

1017.

haba, adj. and s. (p.92)

a small thing a trifle, a little, &
few

“~ na ~ hujaza kibaba, i.e., little and little fills ake-
{ baba (a certain measuré)

1018.

kiglimba (p.142)

= kiémbe cha m’fi, the iron
barb or head of an arrow

“~ kua ungue [kwa nguruwe], kua mlimengu kiutingu
[kwa mlimwengu ki-uchungu]. The arrow-head is
meant for the wild swine, nobody will mourn when it
is killed, but there is great mourning when a dweller
of the earth (a man) is killed.”

1019.

kikoa (p.144)

a banquet among frieng

“m’la ~ asilipe ana kipara jeauppe [cheupe]. If a part-
Jer in ~will not take his turn to give an entertainment

when it comes round, his head is shaved in several
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given according to agreeme
by turns

nparts, in order to put him to open shaine

1020.

kinoéo (p.151)

“maji yanoéwa (hunoéwa) na ~ matipu yasonga
moyo, this prov. refers to him to whom water is of-
fered, but who is hungry and wants to eat, not to drink
(R.).”

1021.

kisélema (p.155)
(?); jembe lina-ku-~

[=B; not in S]

“usi-m-théarau [usimdharau] ~ chalima, kikapita jembe
zima ?”

1022.

kishogo (p.156)

the pit or hollow of the neck

“a-ku-pai (a-ku-lekezai) [akupaye, akulekezaye], ~ si

muenzio he who turns the back toward you, who he
goes away, him you cannot catch to tell him what you
may have forgotten, he is gone, he is not your friend”

1023.

kondo ya nitima (p.169)
the afterbirth

[~ ya nyuma]

“ku via mana [kuzaa mwana] si kazi, laken ~ ya
nitma ndio mambo ya uviazi [uzazi], i.e., to give birth

is no great business, but the difficulty consists in the
afterbirth, whether that will go off safely.”

1024.

kufu (p.175)
= gaga or koga la maji

the green and dirty colou
which the water assumes
stagnating and by the decay
various plants

[S: kuvu, P, Mv; not in B]

“manamaji wa kuali, ~ mafi ni soele.” [ ? ]

by
of

1025.

kussi (p.181)
the south or south-east wind

[kusi]

“~ m’ja na mtama, kaskazi mja na sui [swi] (samaki),
i.e., with the south wind the boats carry corn to Ara-
bia, but with the north wind they carry fish (dry fish)
from Arabia to the Suahili coast.”

1026.

mayji (p.195)

water, juice, sap, liquid

“~ mafu, mfufi kafu (mkafu) [mvuvi mkavu]; i.e., at

the time of tide (when the water is dead or died away)
the fisherman gets nothing with the net; he must then
use the(mshipi) fishing-line even at sea; whereas at
the ebb [?] the the line is useless, and he must take

the net again.”
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1027.

mjinga (p.230)

a fool, a dupe; a new come
one who is ignorant, liks
newly arrived slaves, nqg
knowing the condition of
country

D
C

t
A

“ukila na ~, usi-m-gusse [usimguse] mkoéno.”

r

1028.

mkada (R.) (p.231)

“ni zumbulia u-ni-pa, ~ hana kiniongo” [ ? ]

1029.

mkata (p.232)

a poor man who has nothin
at all

“~ haiti (kuta mai) [kutaga mayai] wala haiangui,
kiangta hailési [hailezi], kitu cha ~ hakiviai kikivia
hakizai, kikizaa] hakiangui, kikiangta, hakitaléa

wana (or hakilesi wana). A poor man does not cackle,

nor lay eggs; if he lays, he does not rear the chickens;

i.e he fails in everything; he acquires nothing.”

1030.

mlaji (p.236)

eater, glutton

“m’la [mla] 1éo, m’la jana alilé-ni ? the glutton thinks
only about the present food, that of yesterday having
passed through him.”

1031.

mniamafu, s., adj.(p.239)

one who is silent, calm, qui€

taciturn, who speaks not (a

word

[mnyamavu]

“m’je ~, yuna ngoéma za miémo; yuna kimia kingi,
t}aken yuna mshindo mkio [mkuu], kondoyakwe ni
usiku = fear a taciturn, silent man, he has a drum on
his lips, he keeps great silence, but he will come forth
with great noise. He plays his tricks in darkness. A
silent man is much disliked by the natives.

1032.

Mombas or Mombasa (p.240)

“Mombasa kula kua ku papassa = kua ku tafuta kua
shida, hakuna teari kama Unguja, i.e., at Mombas
things must be sought with difficulty, whereas at Zan-
zibar everything is ready.

1033.

mtahdmari (p.251)

a drunkard (see song)

“akinoa tembo lajunda ~”

[akinwa tembo lachunda ~]

1034.

mteusi (p.254)
a selecter

[mteuzi]

“ajabu ni mtausi (mteusi), ku tata (teua) nazi mbofu
[mbovu] ku ondokéa majuto, na mbusi [?] heikuni
[haikuni] nazi kua [kwa] meno kia [kuwa] matdto
(madogo) amekosha [amekosa] mkuto [mkunjo],
heisutti [haishtui?] kashani. It is a remarkable thing
about the man who makes great efforts to pick out the
best sort of things; he selects a cocoa-nut, which he
finds afterward to be a bad one, and he repents of his
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choice, because the nut cannot be ground on the
mbusi; he selects a piece of cloth, but wraps it badly,
and puts it into a box, in which it is spoiled.

In short, he gives himself great trouble about the
choice of things, but he makes a bad choice, and lets
the thing selected be spoiled.”

1035. mtumishi (p.257) “muana ~ ala chakwe na cha muenziwe.”
a servant
1036. muaka (p.258) “~ una kikaka cha rokho = yuna harraka ku kimbia
year mvua; i.e., when the period of theis approaching,
the people have much to think of and to do to escape
[mwaka] the coming rain”
1037. muandani (p.260) “ku legéza si ku fuma, ndio yalio ~ (R.).”

(1) a friend, companion, comn
rade (2) a concubine (=
hawa)

1038.

ndaulia v. (p.274)

= ku enda aulia or tezama
shamba

“This expression refers to those proprietors of planta-
tions who only now and then visit them, but do not
stay thereHence Proy ~ si ulinzi, bora ni ku enda
muegniéwe’ [ni(y)aulia si ulinzi, bora ni kwenda

[aua] mwenyewe], i.€., to visit or see is not to keep or
guard, it is better to go oneself
1039. numbi (p.286) “~ nasui mgagasi mtanga, we have a draught of fish
a draught of fish apq shgllllle downku-gaga mtanga) on the sand, to
divide it in common. Several fishermen, who work
together, divide the draught in common.”
1040. sinsilia (p.341) “mlango wa aduiyako omba uwe wazi, ukipita, uzin-

(zinsilia) = ku sinsilia watu (=
ku fithuli)

[sinzilia]

silie (usso) [uso]®”

1041.

sta (p.346)

“watu wakoméshe urongo, na ususi wa-u-ate” [na

7= Sacleux 1939: 76

8 Sacleux 1939: 808: =, “demande (a Dieu) que la porte de ton ennemi soit (toujours) ouverte, (pour que) en
passant (tu puisses) exprimer ton mépris. ”

156



EXPLORING KRAPF'S DICTIONARY

to search uzuzi wa uache]

[zua]

1042. tando (p.358) “buiblii na wingu la mvua usitdnde poani [pwani] ku
énsile [kumekwenda~enza?] wanangu, ku énsile Ka-

a spider’s web _ :
hatani na ndugye Ramathani”

1043. ulimi (p.402) “uji ukiwa wa motto haupoza kua nta ya ~ (R.).”
the tongue
1044. uliwa (p.402) “nakimbia ku fiwako nakimbilia ku uliwako watu
niama??”
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3.2 Songs

1045.

kongue (p.170)
the lead in singing

[kongwe]

p-182:

“The Captain sings first the following strain
Mama alipo-ni-vi4, jina aka-ni-ita Muakaje,
Aka-ni-tia viktku vikalia nguéje nguéje

Ni mzuri, sina bakhti, kuamba nali mui
Ningalije? kuna kijinu jaliapi?”

[mama aliponizaa, jina akaniita Mwakaje
akanitia vikuku vikalia ngweje ngweje

ni mzuri, sina bahati, kwamba nilikuwa mji
ningalije? kuna ?? chaliapi?]

“The Sailors respond:

Jalia mgambo kua Muatime-hdyawe

A Lover’s Song

(A)

Kuna kertasi ya shamu, tumishi muegni ajiba,
Ndakampe salamu, mana mzuri haiba (haya)
Umu-eléze afdhamu, mapensiyangu mahdba
Wala asidanni mingine, moyo asitie rukhuba (sumasi)

Kuani? ndio matilaba (milla), ku penda kiniwisajo (ku wisa =
penda, kinipendajo).”

[kuna karatasi a shamu, mtumishi mwenye ajabu
ntakampe salamu, mwana mzuri haiba

umweleze, ufahamu, mapenzi yangu mahaba
wala asidhani mwingine, moyo asitie ?? (simanzi)
kwani? ndio matilaba (mila), kupenda kini??cho]
(B)

“Resp. of the Bride

Mimi nna wasia wa baba, mojo sitiliwi kijo,
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Moyoni sina msiba, furaha nengi, si haba,
Wala usidanni mingine, moyo sitie rakhuba
Kuani? ndio matilaba ku penda kikuisajo.
(The Captain sings A and the sailors B
Killefi mkéta jombo

Bénderi sitangamaue

Nakhuda mdéka jombo

Si-m-jenge saffari”

[Kilifi makta chombo

benderi sichangamawe

nahodha mtaka chombo

simjenge safari]

“In the Killefi Bay a man is cutting wood for a vessel
O harbour, do not meddle with him

A captain is desiring a vessel

do not build him (help) a voyage

1046.

gnonda v. (p. 85)
to split
[?]

“ndizi za paka kitoa jagnonda [kichwa cha ng’onda] ulikula
kuetu [kwetu] mera, Thus sings the Suahili shipbuilder, who
gets bananas for his food, but which he dislikes, having eaten
ndizi za paka in his native country (among the Wamuera people
near Kiloa).”

1047.

kiumbizi (p.163)

beating of the drum

“accompanied by the song:

Shetani nd6 [njoo], tupigane fimbo”

1048.

manidta (p.200),
niota (p.283)

clitoris

,Native song:

Arbatashera maniota alieosa mkundu kua ujungu, kilijo-m-
jongéa kipumbu. This refers to a lewd woman who has caught
venereal disease.”
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1049.

mkamba (p.231)

a native of the Ki-
kamba tribe

“(Uimbo — a song)Wakamba watungiwa wao ushanga, i.e., it is

the Wakamba on whose account beads are set in a row; when
the Wakamba have departed, there is an end of this business.
when the Wakamba come to the coast for trade, they require
beads set in strings; when they have returned to the Interior,
the Suahili have rest from this business.”

1050.

mtahamari (p.251)

a drunkard

“Native song:

Akinoa tembo la junda mtahamari

= ulimengu ni hatari katbali (kaukdwi) ku-ku-funda,
asiekuia mtanadari, huyu si mtu, ni punda,

akiwa mtahamari yuwanoa tembo ya junda,
muanso tualiunda jahasi na rafikiyangu Kibas,
tukasafiria shéhér tukafuta muambao,

ulimengu ni uglie ubofu, mtu hajetéi nao.”
[akinywa tembo la chunda mtahamari
ulimwengu ni hatari ?? kukufunza

asiyekuwa ??, huyu si mti, ni punda

akiwa mtahamari aona tembo ya chunda
mwanzo twaliunda jahazi na raifiki yangu Kibas
tukasafiri ?? tukafuta mwambao

ulimwengu ni ugwe ubovu, mtu hajetei nayo|]

“The world deceives a man who relies on ittaasbo does a
drunkard.”

1051.

mtukdfu (p.256)

a great or noble
man

“concerning whom they sing:

Atani ku takabari na ku jetéa matime,
mtie stakifdri na ku salia mtime-ulimengu
mdauili wasinga mbelle na niima,

ya utukuni Mguame wausa kapo kua mia
[achani kutakabari na kujetea maume

mtie stakifari na kusalia mtume-ulimwengu
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mduara wazinga mbele na nyuma,
ya sokoni M. wauza kapu kwa miwa]
i.e., leave off being proud and trusting in man’s strength,

take it to heart(ku tia mawazo) to say “istakfar alla, ku piga
toba or shahada (ku-m-gniegniekéa Mungu) (as every Muham-
medan is ordered to say in going to and rising from bed);

the world is round, it turns in front and behind (is perishable
from all sides);

see there, thavguame (who was before a very proud man) in
the market(utukuni in Kigunia), he sells baskets oefitia, be-
cause he has nothing else to live upon.

Then the people adred$guame:

Mguame kale uliktia na jaha (= witu wingi)

na Nasibu ika endéme (= ina-ku-anddma),

ulipo ukituma raha kua makédmo ya mfalume,
sasa unabéha mujinimuetu, kuhéme (= kuhami)
[M. kale ulikuwa na jaha (= vitu vingi

na nasibu imekuandama

ulipokuwa ukituma raha kwa makamu ya mfalme
sasa ume? mjini mwetu, kuhami]|

Thou Mguamewast formerly a man of fortune,
and good luck followed thee;

thou didst send out thy people at pleasure in the likeness of a
king (like a king),

but now thou hast become poor and art of no use in our town
because thou hast fallen away from God.

Then the penitent Mguamsays

stakfar Alla, toba, ya Rabbi, ufutie madfu nliofania [maovu
niliyofanya]

Pardon O God, | will correct myself; O Lord, take away the
wickedness | have dorie.
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1052.

muari (p.261)

one who is circumt

cised

Songs of circumcision

“The circumcisor sings

Poani ku jiwe, ju [juu] ku mti si miba, shina li ngoe
Mja ku timba ndie muniewe.

[mja kuchimba ndiye mwenyewe]

Or:

Poani kuna jiwe, ju kuna mti, tansu [tanzu] sina miba,
Shina li ngde, mja ku timba ndie muniewe.

The circumcised responds

Nlikuenda jiwe la m’bu,

kadna niama jelea,

kiuno ki majini,

shingo yala mpéa,

bada ya ku pata sesse

rokho ina-n-jeléa;

[nilipokwenda jiwe la mbu

nikaona nyama achelea,

baada, sese, cheche,

roho imenichelea]

i.e., when | went to the stone of the mosquitoes, | saw an animal
floating in the water, the loin in the water, the neck did eat
mpéa (the fruit of a tree on shore), after | had received the
sesse (kitoa ja mbo, the removal of the foreskin) my spirit be-

came quiet (fear left me).
Kuma la mama kana jano [kama chano]

mbo wa baba kana mfiimo,

mamai muari anapika matdboa [amepika matabwatabwa] taboa

pale akikapo [akikaapo] kundu lameka meka motto [moto]

Simdekerera mkungue msorajangu,

simdekeréra ajapoktia foko dari,
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nesamkeréra hatta pindi za ku shuka,

nesamshoma muiwa kamlekéa kirada na usungutie papo.
[simtekelea? mkongwe? mshoga? yangu,
nimeshamkerera? hata hata pindi za kushuka,
nimeshamchoma? mwiba kamlelea? ? na ? papo]

N.B. We will not translate these latter obscene songs, which
must thouroughly poison the minds of the young natives.”

1053.

munda (p.267)

a large harpoon
used in whale fish

ing

“(Obscene) Native Song:

Papa ku-ni-piga pesi [pezi] pasi (pasipo) koto

Na munda, aka-m-fania njelesi [Kr: uérévu?], aka-mu-weka
Aka-m-futa, upande akafania mtuzi [?], upande

Akapassua gnonda [akapasua ng’onda] miti iote

yakueléka

[yote]

Ela mje mje [?] una miba.

The meaning is: all trees may be ascended excephjihenje

tree which has thorns; thus all women may be touched except
the wife of a husband; if anybody does touch her, he will be
severely punished.

With such filthy songs the native sailors entertain themselves
when rowing.”

1054.

shairi (p.328)

a sententious song,
line of poetry

“labi labi hudi liansinsi, muana mbéra mzari mtana [ ? ],

ahis song describes a beatuiful and cleanly woman, who combs
her hair and washes her dress and Body

1055.

shindoa (p.332)
a kind of play
[shindwa, S: DN]

“performed the night before the new year setsI'he natives
kindle a fire and dance around it, beating the ground with
bamboos and saying:

tyjile (tunakuja) ku tia motto [tumekuja kutia moto ...] Teita na
mume tulimpeta Hamade”

1056.

uahadi (p.390)

covenant, agreemer

“Native song:

itUahadi wa mana sai (= muunguana, free man haati [haachi]

yakwe kalima (= neno),
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jawabu linga-m-songa, afumilia héshima

kaenda muendo ngisi ngisi akienda akirtidi niuma
matikiti na matango ndio maponéa nda (ku pona nda)
akiangenda [ ? ] tesi [tezi] na omo ata rudia ngamani.
l.e., a free man does not forsake his word,;

though his circumstances may become complicated, yet he
sticks to honour;

he does not walk like the fish ngisthich goes and comes back
(or goes sideways);

he eats poor things and pumpkins, to allay his hunger (i.e., at
the time of famine he uses poor food, yielding to the circum-
stances —

though he has sailed to a far country, yet he returns to his own
land in spite of famine, because a free man does not’flee).

1057.

wawe (p.425)

(2) a kind of song
(uimbo za wawe)
which the Suahil
use when burning
forest, which is ta
become a plantatio
(vid. tange)

-

[S: Myv; not in B]

A

“Wawe koke mana malime, malimia kimue [kumwe] makali
kua [kwa] kumoya wawe mbayo (hatche) ni mana matinde =
kitoka kitindajo miti, ndio wawe. This is an example of the
wawe songs.”
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4. Indices

The numbers given in brackets refer to the numbering of the entries presented in the article.

4.1 Index Swahili — English

a’dabu: good behaviour (1011)

-a’di: to accompany (946)

adia, athia: gift (190)

adinasi (adinassi): free man (1)

-adua: expr. referring to ceremonies a
native doctor performs (363)

a’fa: something fearful, hostile (278)
-a’fia: 2 -a’pa

-aga: 2> -a'di

-aga (-aga): to perish, be lost (279)
agili: =2 a’jili

a’jali: death, fate (2)

a’jili, agili: cause, reason (191)
akhéra: future world (192)

akina: you (3)

a’mali: conduct; kind of amulet (213)
-amba: to cord native bedstead (736)
a’mbari: ambergris (735)

amerikano: American sheeting (737)
-amkia: to pay one’s respects (4)
A’mu: Lamoo (287)

-andaa (-anda): to prepare a dish (947)
-angaza: to keep eyes open (280)
-a’pa, -a’fia: to make one swear (214)
a’rba, arba’a: four (193)
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a’sali: honey (411)
a’si: to rebel (5)

-atamiza (-atamisa): to cause to brood
(412)

athia: = adia
ati: particle expletive (194)

-aulia: to trace out for sb.; to purify a
woman after child-bed (215)

-azira: =2 -zira

babae/babaye watoto, babe wana, babe
watoto: kind of bird (584)

babaye watoto: = babae watoto
babe wana/watoto: - babae watoto
bafe: kind of serpent (585)

bahili: miser (169, 1012)

Balios: = balozi

balozi (balos, balosi, Balios): consul, po-
litical agent (170)

Banyani (Baniani): heathen Indians (288)

bara, barra, berria: land; wild country;
coast (289)

barabara: prostitute (6)

batéla: large boat (738, 948)
béberu, beru: kind of clothes (739)
beddeni, bédeni: Arab vessel (740)
béndera: flag (741)



GUDRUN MIEHE & HENRIKE FIRSCHING

berria: = bara
beru: = béberu

béti ya rusasi: leather-bag for gunpowder

(742)
-bikiri: to deflower a virgin (996)
bilisi: evil spirit (216)
bindo: knot in the cloth (743)
birika: pitcher (744)
-bisha: to knock (7)
-bofya (-bofia): to touch (949)
boji (bdgi, boji): kind of liquor (413)
boma: palisade (950)
bongo: skull (335)
bori: bowl of native pipe (745)
boriti: thick poles (746)

borohoda: favourate native dish of pulse
(414)

bdza: strong narcotic (415)

buba, mbuba: measles, swelling (364)
bueta: small box (747)

buhunzi: 2 bunzi

Buki, Bukini: Madagascar (290)
-buni: to begin (171)

bunzi, buhunzi: large stinging fly (586)
bushuti: 2 shamia

-busu: to kiss (8)

buyu: fruit of the mbuyu tree (416)

-chachaga, -jajaga: to wash clothes (951)

chakapu (jakapu): animal which eats poul-

try (599)

chakunwa (chakinda): drinking (417)
chale: kind of fish (587)

-chamba: to break wind (952)
chamba (jamba) cha jito: = upOgo

chamba cha jito: white film over the eye
(336)

chanda, janda: finger (338)

chandala, jandala: remnant of food (9)
changa: clear weather (687)

changa (janga) cha mato: dimness (371)

chango (jango), ujango: small intestines
(344)

chapa (chappa, jappa): stamp (750)
chapa, chapara, japa, japara: drunk (10)
chapéo: hat (749)

charo, jaro: company of travellors (11)
chavanyo (kiawanio): measure (935)
chéngo, jengo: building (751)

chéte: market day (752)

chenénza, chenéza, jenénza: bier used at
funerals (753)

chengeléle, jengeléle, ujengeléle: intestines
(339)

chengeu (jengéu): shade of a lamp (789)
chéo, jéo: measure, position (12)

chera (jéra): aim, mark (790)

chérife, jérife: kind of rope (755)

chéti: small seal; pass; mark (756)
chimbo (timbo): mine (679)
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chimbo (timbo) la ndovu (ndé6fu): pit for
catching elephants (679)

-chinda (-tinda) mimba: to cut the womb
(146)

chipukizi: shoot, young plant (1013)
choa: red spot on the body (365)
chogowe: long wooden pole (418)
chokaa: 2 toka

chozi (josi): kind of bird (601)

Chub: - Juba

chuba, juba (chubba, jubba): chisel (757)
Chuchu, Jaju: pigmy (292)

Chunda: place in the island of Mombasa
(293)

chungwa (chtingua, jingua): orange (420)

chuo, tjuo cha ku fulia nazi: stick to take of
cocoa-nut fibre (759)

chura (chua): frog (589)
dado: die (pl. dice) (760)
dadu: play with money (761)
dafu: cocoa-nut (421)

daku: midnight feast during Ramadan
(220)

damani, demani: last months of south-
monsoon (688)

-damini, -thamini: to bail (221)

dege/tége, mizani ya ~: unjust measure
(929)

-déleka: to put a pot on fire (762)
demani: - damani

dengo, dengu: kind of bean, peas (423)
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-detea (-detéa): to limp (953)

-dhahi (dahi): to sacrifice (219)
dhambi (thambi): = hatia

dhiaka (diaka): quiver for arrows (764)
-dhika (dika): to be spoiled (763)
divai (devai): claret, light wine (424)
Djub: = Juba

dundu: chafer (591)

dindu: calabash; chafer; kind of basket
(765)

dunge: green rind of fruits (425)
dungu: shed, roof (766)

dungumaro: kind of drum; kind of evil
spirit (767)

-durumana: to increase (294)
eftari: dish of rice (13)

-eléa ya wimbi: rising/falling of a wave
(969)

e’nzi: dominion, majesty (222)

e’nzi, kiti cha ézi: chair of state of a chief
or king (14)

estarange: board for playing (768)
fadhili (fathili): favour, kindness (1014)

falaki, félaki: science of heavenly matters
(223)

Faladi: old name of Mombas (295)

faradhi (farrathi): necessity, obligation (15)
félaki: > falaki

feleféle: inferior kind of millet (426)

feli: (bad) omen (224)
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fidia: blood money, ransom (16)
figo: kidney (341)

-finanga, -finyanga: to form, mould (769)
-finyanga: 2 -findnga

fira: kind of snake (592)

fisi, fissi: hyena (593)

fitiri: alms, presents (225)

fito: long slender sticks (770)
-fua: 2 -chachaga

-fuga: to breed (954)

fuka (fukka): gruel, porridge (427)
-fukiza: to perfume (772)

-fulia: ? (17)

-fulia: to forge (773)

fumba: kind of mat (774)

-fumbika: to put in hot sand (circumcised
body parts) (368)

fumbo: lump; parable (195)

-fumba niassi zilizo limwa (limua): to lay
open the decayed grass (428)

funda: large mouthful (930)
fundajungu: kind of insect (594)
fundi wa kazi: 2 mkuflinzi

funga la nywele (nuelle): long thick hair
(18)

fungate: period of seven days (19)

furangu: little bag; large citron; ornament-
tal ring (775)

-fyonda (-fionda): to suck out (367)
gabari: = gubari

gabi: pulley (776)

gaddi: piece of clay (777)

-gaga: to make a charm (226)

galmi (galme): mizzen-mast of dhow (778)
ganzi, jansi: cramp (369)

gari: cart (955)

-géma: to get palm-wine (429)

génge: coral stone (779)

gesi: yard-measure (931)

ghamma, hamna: kind of cloth (780)
ghofiri: 2 -gofiri

gisikafiri, mgisikafiri: kind of lizard (595)
-gnonda: to split (1046)

goa: ornament of silver (20)

goa la ng’ombe (gnombe): dewlap (20)
goba: cassada dried (430)

-go6firi, -ghofiri: to forgive (227)

gole: craw, gorge (342)

gora: piece/package of cloth (932)

goromwe (goromoe): kind of lizard
(1016)

goti, -piga ~: to kneel down (21)

gubari: thick black cloud (690, 956)
guduwia (guduiya, gudulia): pitcher (781)
gunia: kind of bag (432, 782)

gurtimu la mzinga: = gari

-gusa (-gussa): = -bofya

-guya: = -kamata

hawa (hawara, hawai): concubine (25)
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haba: a small thing, a few (1017)
haba (habba): gum, lime (433)

habeshi, mhabeshi (Habushia, Muhabusha,
muhabeshia): Abyssinian (296)

haji: man/woman who has been to Mecca
(228)

hamna: 2 ghamma

hangoe: hook; crookedness (22)
hanzta: a kind of game (23)

hariaa (hari6e): shout (172)

hassi, hassai: 2 muhasi

hatia: crime, transgression (24, 957)
héshima: honour, present (26)

-hitimu, -hitima: to finish one’s book-
learning (27)

-hizi: to counfound, disgrace (28)
-hongéra: to wash circumcised part (370)
horohoro: kind of bird (598)

huri: 2 batéla

ibada: service (229)

-1’dili, -idilisha: to learn good behaviour,
to teach one reason (29)

-1’ga: to use words of another language
(196)

-inama: to stoop, bend down (197)
-ipa: to desire (30)

i’pi, -piga ~: to strike with knuckles of the
fist (343, 958)

-isa: to love, please, swallop up (31)

jadi (jaddi): hunger, starvation (32)
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jafu: kind of basket (783)
jaga: frame-work for putting corn (784)
jaha (chaha): power (217)

jaha (chaha), kilingo cha ~: gate of para-
dise (217, 997)

jamanda (chamanda): kind of basket (748)
jamvi: large mat (785)

janaba (chanaba): uncleanness after co-
habitation (337)

janja: impostor (33)

jaro: thoroughfare (34)

jasi, jassi: kind of ornament (786)
javi (jafi): insect (434)

jawa (jawi): kind of cloth (787)
jeléza: buoy (788)

jembe: =2 kiémbe

-jenga: = -waka

jengo: = chengo

jerari (cherari): kind of rope (754)

jérife: = chérife

jija: squeezed substance of cocoa-nut (435)

jiji ya nazi: = taki

-ji-lisha: to eat for one’s-self, to enjoy
(281)

jina: name (35)

jinamizi (jinamisi): kind of fish (600)
jinni (jinni): evil spirit (230)

jipu: boil (372)

-jitenga: to go out of the way (36)

jiwe: stone, rock (173)
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johari (chohari): jewel; kind of bird (588)
joko: = téko

jonswe (chonsoe): cripple (37, 366)
juba: 2 chuba

Juba (Chtib, Djub, Jub): river (291)

Juju: 2 Chuchu

juni (junni): water-bird (602)

juya (chuia, chuya): kind of rope (758)
juzuu (chiizut): section of book (218)
kata: =2 upawa

kaamoshi, kamoshi: soot caused by smoke
(791)

-kabithi: 2 -kamata

kafara: superstitious charm (231)
kafila: caravan (198)

kaftani: upper-coat of Arabs (792)
kahati (kahadi): epidemic (373)
kalamu: reed pen (793)

kalasha: piece of ivory (794)
kalima: word (38)

-kalia: to sit up, wait for one (39)
kalipa (kaliba): to be sharp (795)
-kamata: to catch, arrest (959)
kamba: rope (960)

kando: deserted dwelling-place (691)
Kangawéa: - Kongowéa

kanja: twisted cocoa-leaves (796)
kanju: cashew-apple (437)

kanu: weasel (603)
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kanya (kania): medicine (374)

kanzi: dish prepared of various ingredients
(438)

kanzu: coat (797)

kar: a million (933)
karamu: feast (40)

karafuu (grafir): clove (431)
karia: town (41)

kasa (kassa): turtle (604)

kasimile (kassiméle): pure milk of nazi
(439)

kasiri, lasiri ~: from 4 to 5 o’clock p.m.
(961)

kaskazi, kasikasi: wind from north-west
(692)

katu (katu, kattu): kind of gum (436)
kathani: part of Mombas (297)

kaya: chief place of the Wanika (298)
kayamba: stalks of mtama (440)
kebaba: measure (934)

kengée ya jua: disk of the sun (693)
kengée ya mléli: feathers of ostrich (798)
kéwa ya udongo: pots of clay (799)
khatari: danger, bold (174)

Kira: leathern mask (800)

kia: kind of latch (962)

kialio: corn requisite; supper; Cross pieces
put in cooking-pot (441)

kiama: overflowing (232)

-kiamamba: to become too dry (442)



EXPLORING KRAPF'S DICTIONARY

kiambaza: - kivambéaza

kiamo, kilamo: beestings (605)
kianga: - changa

kiate (kiate): orphan? (42)

kiati: squib, cracker (801)

kiatu: shoe, sandal (802)

kibago: footstool (803)

kibaku: spot, stain (804)

kibakuli: kind of mtama (443)
kibanda cha usso: forehead (345)
kibara (kibarra): little wilderness (694)
kibarabara: long fish (44)
kibarango: small heavy stick (805)
kibatu: vessels of tin (806)
kibauro: miserable talk (199)
kibéte: small foot

kibilibili, nywele (gnuelle) za ~: woollen
hair (347, 963)

kibobwe (kibobue): piece of cloth (964)
kibodoo: little piece of wood (807)

kibondwe (kibondtie): rice ground with
water (444)

kibuiimba cha tombako: small case or box
(445)

kibunju (kibanchu): large tress-work (809)
kibuyu (kibugu): ? (808)

kidaka: cocoa-nut in its first stage of
growth (446)

kidanga: young juiceless lemon (447)
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kidémbe, kilimi: speaking with tongue al-
ways on teeth (200)

kidéme: large intestines (349)

kidiku: precious stone; sth. broken (810)
kidoko: smacking with tongue (201)
kidonda (kioénda): wound (381)

kidongoda: small clod of clay (695)
kidadu: confusion (45)

kidudimi: ? (811)

kidunari, mpungwa wa ~: sort of rice (448,
965)

kidindu: calabash (812)

kidandu cha usso: forehead (812)

kidzoi: Wanika (299)

kiembe, jembe: triangular point (813)
kienzi: rude kind of bier of litter (449)
kifamfani, papasi, pasi: kind of insect (606)

kifisifisi, mfisifisi: one who does not wish
to have to do anything with another (47)

kifumanzi cha Kihindi: little bell (814)
kifimba: 2 fumba

kifimbu cha ku tujia nazi: kind of
bag/basket (815)

kifungo cha (ja) dini: intercessor (175)

kifunifuni, -lala ~: to sleep on the belly
(350)

kifuvu (kiftfu) cha nazi: hard/empty shell
of cocoa-nut (450)

kigae (kigai, kigaya, kijaya): piece of bro-
ken pottery (816)

kigego (kijego): cheek-tooth (234)
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kignogno: twang (202)

kigtigu: close together (818, 966)
kigiimba: iron barb of an arrow (1018)
kigunamawe: kind of fish (607)

kiguni (kigunni) cha tende: kind of bag
(819)

kigunzi: day before siku ya muaka (696)
kigtta: grove (233)

kigwe (kigte, jugue): cord, string (817)
kihéma: little shed (820)

kiinimacho (kiinimato): blind (351)
kija kazi: 2> mjakazi

kijaluba: kind of box (821)

kijamanda: - jamanda

kijana: boy, girl (50)

kijapi: sign on foreheads (300)
kijenjele (cha achari): acid sauce (451)
kijingajinga: language of fools (282)
kijiwe: eruption on the face (375)
kijoli: band of slaves (51)

kijomba: referring to Suahili (301)
kijongo: back (376)

kijoréro: wild animal (608)

kikaka cha limau: lemon rind (452)

kikéti: kind of blue bead (822)

-kikisa (-kikissa): to speak in broken words

(203)
kiko: pipe (823)
kiko cha Wagalla: Galla market place (52)
kikoa: banquet (1019)

kikoakui/kikuakui, pepo ya ~: whirlwind
(697)

kikoldlo cha mtazi: sauce made by roast-
ing peas (453)

kikuaa: root of the mlilana tree (454)
kikuakui, pepo ya ~: = kikoakui

kikumba nguwe (kikimba ungutie): small
knob of Turkish corn (456)

kiktinda: measure (936)
kikandi: small company of men (53)
kikuyu cha mukoéno: elbow (352)

kikwapa (kikuapa): small leaf
growing on stalk of tobacco-plant, bad
smell of the mouth, perspiration from
the arm-pit (455)

kilalo, kilalio: sleeping place (824)
kilamo: = kiamo

kiléfi: =2 kilevi

kileléta: top of tree (457)

kiléo: any intoxicating matter (378)

kiléta: child which cuts its upper teeth first
(353)

kilevi (kiléfi): small canoe (825)
kilimato (kilimato): sorcerer (235)
kilimi: = kidémbe

kilinge: complicated question (204)

kilinge cha uganga: process of healing
rheumatic pains by mganga (379)

kilingo: notch; shed (827)
kilingo, -piga ~: to plane a tree (826)
kima: kind of monkey (609)
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kimanga: fine grain; Arabian, Arabic (458)
kimango: small stone; nickname (54)
kimbosange: kind of red beads (828)

kimbugwe (kimbugue) cha hindi: small
Turkish corn (459)

kimburu: vulture (610)

kimbuya (kimbtyu): standstill (698)
kimérti, kimeriti: pistol (829)

kiméte méte: glow-worm (611)
kimugnuie: kind of cucumber (830)
kimungu: corn-bird (612)

kingozi: old dialect of Malindi (205)
kingane: small crippled; nick-name (380)
kinika, mpunga wa ~: 2 kidunari

kinoéo: ? (1020)

kinu: mortar (831)

kinungu: small company of men (56, 967)
kinyago (kiniago): rhyme (55)

kinyegere (kiniegére, kiniechére): fero-
cious animal (613)

kionda/kionja (chonda) mchuzi (mtuzi):
under-lip (340)

kiéto: hen’s nest (614)

kipaku: black spot of hair (176)
kipamba: fat piece of meat (382)
kipambo: adornment (832)
kipanawazi: kind of hare (615)

kiparya (kiparia): small calabash (833)
kipawale: kind of bean (461)

kipénu: a lean-to; side cabines (834)
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kipepéo: kind of fish; tail; kind of instru-
ment; butterfly (616)

kipindi: measure of time (236)

kipingiti: small ring forming knot of the
stalk of sugar-cane (462)

kiptiéptie: cutaneous disease (383)
kipuli cha shikio: ear-ornament (835)

kirihika moyonimuakwe: to be irritated or
provoked (57)

kirambi: magic wand (237)

kisa (kissa): = ukdng@

kisasi: retaliation of bodily harms (58)
kisegére: Indian corn (463)

kisélema: ? (1021)

kishando: children’s game (59)

kishénzi: referring to matters of Washenzi
(283)

kishogo: hollow of the neck (1022)
kisibo: nickname (60);2 msimbo

kisimwi, kizimwi (kisimtii): empty cocoa-
nut (464)

kisingia: whirlpool; fish-hook; stone (837)
kisitiri (kistiri): cover, shelter (838)
kisoloti: a piece (937)

kisongo, kisopo: piece of wood (206)
kisépo: = kiséngo

kisuduo: food after work has been done
(466)

kisuse: kind of scorpion (617)
kisutu, kisuto: kind of cloth (839)
kitema (kitema) kuni: kind of insect (619)
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kitembe (kitémbe): heavy tongue, lisping
(207)

kiteo (kitéo): sieve; provision (62)
kitete (kitéte): animal like squirrel (620)
kitindio (kitindio): place for resting (843)

kititi, kitinitini cha usiwa: bottom of the
sea,; little thing, rabbit (238)

kitoja (kitoja): end of coarse species of
grass (469)

kitoronge (kitoronge): boil (384)

kitukizi (kitukizi): busybody (63)

kitungule (kitungule): hare (622)

kitunusi (kituntzi): large fish (623)

kitako (kidako): haemorrhoidal piles (348)
kitamba: little cow (618)

kitambi: piece of cloth (938)

kitanda: native bedstead (840)

kitango pepéta: kind of small pumpkins,
(467)

kitango pepéta vya (via) godora: little
pieces of cloth (467)

kitanza (kitansa), mbao za ~: planks (841)
kitara: curve (842)

kitendo: deed, action (61)

kitinitini cha usiwa: = Kititi

kitoma: calabash (812, 844)

kitotoe: kind of fish (621)

ka: 2 mjukuu

kitaimbi: = tumbi

kitumbua: kind of pancake (845)
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kiumanzi: kind of insect (624)
kiumbizi: beating of the drum (1047)
kiunga: kind of fish (625)

kiunguana: noble, free (177)
kiungulia: rising of stomach (385)
kiunza: board, plank (846)

kiunzi (kianze): turning or contortion of
words (208)

kivumvu (kifumfu): grief (48)

kiviunga cha nywele (nuelle): long hair
(64)

kiwambaza, kiambaza, kiwimbaza: mud-
wall (847)

kiwangoa: kind of snail (626)
kiwanyo (kiwanio): slip of wood (848)

kiwe cha uso (usso): pimple on the face
(386)

kiwi: shy bad (387)

kiwi cha mato: dimness (387)

kiwtngu cha nywele (nuelle): = kivinga
kiyoga (kidga): mushroom (460)

kizaliwa (kifialia, kivialia): person born in
the country where he at present resides
(46)

kizinga (kisinga): small cannon; beehive
(836)

kizio (kisio): cocoa-nut shell with flesh
(465)

kiztka: evil spirit (240)

kitwamgomba (kitoamgomba): tumbling
(239)
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kjiatunu (kiatanu, jiatinu): dessert of sweet
pastry (43)

koa: snail (627)

kobe: land-tortoise (628)

kodo: part of plantation (65)

kodwe (kodte): kind of game (66)
koe, koi: = kowe

kohoézi: expectorations, phlegm (388)
kojozi: urine (470)

koke ya moto (motto): large fire on clear-
ing ground for new plantation (471)

-kokoréka: to cackle (968)
-koléa: to apprehend sb. for debt (67, 178)

-koléa: to put proper proportions of ghee
etc. into food (472)

koma: man who died and is believed to
exist (241)

-komba, -m~ mtu: to draw away all the
money or property of a person by beg-

ging (68)
kombo: defect, crookedness (998)
kémbora: bomb, shell (179)
kémda, kumda: coffee-pot (849)
koméo: = kia
komio: canel-bone (354)
komwe (komoe): patch (850)
kondo ya nyuma (nitma): afterbirth (1023)
konge: bark of fibrous plant (851)

kongo, mnazi ~: old high cocoa-nut tree;
old forest (473)
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kongo, muezi ~: first quarter of moon
(699)

Kongowéa, Kangawéa: old name of Mom-
bas (302)

kongwe (kongtie): lead in singing (1045)

-kopa: to take goods on credit, to cheat
(69)

korija (korja): score, bale (939)
korosho: cashew-nut (474)

korobésa: male of gnombe etc. (629)
kotama: long knife (852)

kowe, koe, koi: small red crab (631)
kozi (kosi) pingu: vulture (630)

ktasi: kind of animal (633)

kuagna: kind of bird (632)

kuba (kubba): vault-like building (853)
kuhani: 2 mkohani

kaku: hen (634)

kulungu (kiingu, kuungu): kind of antelope
(637)

kuma muamba: mussel in the sea (635)
kumba: fresh-water fish (636)

kumda: -2 kdmda

kunguni: bug (999)

kuo: tract of land (70)

kupaa (kupa): lock made of wood (854)

kuraku: preparation of tobacco, sugar,
honey (475)

kartsi wa gnombe: bullock (638)
kusi (kussi): south (-east) wind (700, 1025)
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-kuta: 2 -kamata

kutu ya muezi: rust of the moon (701)
kuvu (kufu): green and dirty colour (1024)
-1éa: 2 -fuga

1éu: provision for journey (476)

-lima: to hoe, cultivate (477)

limau: lemon, citron (478)

lindi: pit, depth (303)

liwa: odoriferous wood of tree growing in
Madagascar (479)

-lumba: to make a speech (209)
maandazi: pastry work (482)
madoro: miserable talk (210)

maénga énga: that which is neither in the
sky above, nor on the earth below (180)

mafumbi: hollows of a hill (484)

mafungulia ng’ombe (gnombe): time to
lead cattle to the pasture-ground (485)

mafuta: oil, fat (486)

magombea mumo (magombe ya mumo):
ebb-tide (705)

mahari: sum of money given to parents of
bride (71)

maji: water (1026)
maji ya kunde: water of kunde (487)

majuni: confection which is intoxicating
(390)

makengeza (makengésa): = upOgo
maktpa: shallow passage (706)

maleléji: time when monsoons begin to
change (707)
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mama: mother, name of honour (72)
manafunzi: 2 mkuflnzi

manda, chakula cha (jakula ja) ~: food
(488)

manga, pilipili za ~: pepper of Arabia
(489)

mango mfiringo: kind of stone (856)
maniota: clitoris (1048)
manukato: scent, perfume (490)

maradhi (marathi) ya mti: disease of the
tree (391)

masaa, masazi, masalio (massa): residue of
tembo (492)

mashendéa ya mtama: - mashindéa

mashindéa, mashendéa ya mtama: thinly
boiled soup (491)

mashua; = batéla

masia (massia), enda ~: to take a walk
(1000)

masika: burying (708)

maskini wa Mungu (meskini ya mungu):
free but poor person (82)

masombo: belt girdle (970)

mastukhu: sister by the same father and
mother (76)

mata: 2 U'ta
matana (mahana): dreadful disease (389)

matanzu (matansu): branches, boughs
(410)

matawale: banks of a river (709)

matélaba, matilaba, matalaba: law of na-
ture (77)
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maténde ya maguu (magu): swelling of feet
(392)

matiko: hardening (857)

matimbii tambti: swelling of some parts
of the cheeks (393)

matumbwi (mtimbui): - batéla
mavuli (mafuli): umbrella (483)

mawaa (mawa, mava): colours of feather
of fowl (639)

mazikwa (masikoa): all requisites for bury-
ing (75)

mataza (matasa): thick native soup (493)
mbalanga: tetter of the hands or feet (394)
mbambo: peg for scratching skin (858)
mbande: low water (710)

Mbilikimo: one who is of two measures or
yards (304)

mbiu: buffalo’s horn (78)

mboni: eye-ball; sth. of great value; south
(711)

mbuba: - buba

mbuku: of ill fame (79)

mburuga (mburtiga): tree and fruit (242)
mburukénge: kind of lizard (640)
mbuyu: calabash, baobab tree (494)
mchana (mtana): day-time; noon (717)
mcharo: 2 mjaro

mchege (mjége) wa muhogo: spoiled cas-
sava (501)

mcheukia (mjeukia): parasitical plant
(502)
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mchoo (mjo, mj6o): second seed-time
(714)

Mdahalo: tribe (305)

mdana: good or bad omen (243)
mdenéngoa: debtor (80)

m’dha wa niama: portion of meat (81)
mdizi: tree of the forest (495)

m’du: tree (480)

mdadu: insect (641)

mduadu wa ugoénjoa: worm of sickness
(641)

mdungumaro: name of evil spirit (244)
meida: enemy (284)
melézi: floating (859)

-menya (-ménia): to take food from dish
with the hands; to shell (496)

Merima, Mrima: hilly land of East Africa
(306)

mféni: tree used for mats (497)
mfifu: lazy or idle person (971)

mfumbi, -piga ~: to push off water with
feet (712)

mfimo, mvaimo: Borassus palm (499)
mfune: tree straight and tall (500)

mfungto: first month of Muhammedan
year (245)

mfuria: - shamia
mganga: witch-doctor (246, 1001)
mganga-ungo: = muengelle

mgonjwa (mgonjoa): = mwele
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Mgunia, Wagtnia: Suahili people occupy-

ing the land between Lamu Patta (Siwi)

and Jub River (307)
milihoi (milhoi): baboon (642)
minyoo (minid): 2 M’nio
mio: - umio
mja kazi: female slave (972)
mjango: = m’nio
mjaro: traveller (84)
mjepe: dress (860)
mjinga: fool (1027)
mjombakaka: kind of lizard (643)

mjukuu (mtuku, kitika): great grand-child
(104)

mjuu (mji): land-breeze (715)
mkataa, bei ya ~: fixed agreement (85)
mkada: ? (1028)

mkaja wa mfiazi: piece of cloth for women
(861)

mkaja wa mzazi (mfiasi): = singa
mkamba: native of Kikamba tribe (1049)
mkandaa (mkanda): kind of tree (503)
mkata: poor man (1029)

mkatale: stocks (862)

mkate (mukate, mkate): slice, bread (532)
mkéka: kind of fine mat (863)

mkimbizi: fugitive, robber (86)

mkohani: priest (247, 973)

mkondo: quarrelsome man (88)

mkoo (mko): dirty fellow (87)
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mkua: kind of tree (505)

Mkuafi: nation in East Africa (308)
mkufinzi: the great teacher (974)
mkulivu (mkulifu): 2 mfifu
mkunga: mid-wife (89)

mkunga: sea-otter (644)

mkurugenzi (mkurugénsi): guide (90,
1003)

mlaji: eater, glutton (1030)
mlimbiko: waiting for one’s turn (91)

mlimbolimbo: bramble-bush; thorn-tree
(506)

mmeéa: second stage of growth (507)

mnamavu (mniamafu): one who is silent
(1031)

mnavu (mnafu): name of vegetable (508)
mnazi: cocoa; cocoa-nut tree (509)
mniénse: kind of tree (510)

Mnika, Nika, unika: belonging to the Ki-
nika tribes (309)

m’nid: worm in the intestines (645, 975)
mnoda: little animal (646)
mofa: furnace (864)

Mombas: Arabic name of island of Mom-
bas, Mombasa (310, 1032)

mongu: mite, weevil (647)

monso: wild-cat (648)

mora (mora): bag for rice (512, 865)
mpaka: border (92)

mpanda: country of ascending (311)
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mpia: kind of tree? (513)

mpira wa mtoria: caoutchouc (514)
m’po: kind of tree (481)

m’poa: distant land (312, 702, 976)
m’poa wa bahari: sea-coast (312, 976)
mposi: physician (94)

mpunga: rice still in the husk (515, 977)

mpungufu wa unguana: one who is not
born free (95)

mpwa 2> m’paa

mrao wa bunduki: match of a gun (866)
mrashi: kind of glass (867)

Mrima: 2 Merima

Mrimangao: tribe of East Africans (313)
msamesame: tree (516)

msandarusi: copal-tree (517)

msanye (Msanie): people near the coast of
Malindi (314)

Msegéju: person of the Kisegéju tribe
(315)

msekenéko: veneral disease (395)
mshenzi: 2 mshinzi
mshindi: kind of tree (518)

mshinzi, mshenzi: native of the Washinzi
tribe (98)

mshipa: bloodvessel, nerve (355)
mshuko wa dohori: toward el asiri (716)
mshumbi: a heap (940)

msimbo (msibo, kisibo): nickname (99)
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msimisi, msisimisi: one who is drowned;
swindler (100)

m’simu: monsoon (703)
msindano, mpunga wa ~: = kidunari

msiro: anything which a person does not
eat for medical reasons (396)

msisi (msissi): used to blacken mshipi of
fishermen (519)

msisimisi: = msinisi
m’so: measure (941)

ms6 wa kuku: hen which will lay eggs for
the first time (649)

msobe msobe: turned to one side (868)
msombo: kind of porridge (978)
msonobari: kind of tree (520)

msoroba: tract of land (521)

msudu, msutu: large bed-curtain (869)
msukani: 2 nahodha

mtahamari: drunkard (1033, 1050)
mtakombe: name of tree (522)

mtama: millet (523)

mtamle: white cocoa-tree (524)
mtawanda (mtawanda): wooden shoe (870)
mtawi (mtawi): magician, sorcerer (1004)
mtelle: 2 mpunga

mténgo: kind of bier (525)

mteuzi (mteusi): selecter (1034)

m’to: river (704)

mtondo, mitondo: kind of tree (526)
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mtofu: one who has been deprived of a
thing (102)

mtondo goa (tondo goa): day before the
day before yesterday (728)

mtafu: lean, poor (103)

mtuku (mttiku): wretched, poor (105)
mtukufu: great or noble man (1051)
mtumishi: servant (1035)

mtundo goo (goa): the fourth day (20)
mtunge: = NSio

mtuzi (mtuzi): sauce (527)

mtwa (m’t6a): termite (650)

mtweko (mtueko) wa kanja: ? (871)
muadiko: name of a fish (651)
muali: flame of fire (872)

mualimu: 2 mkuflnzi

muana: young mistress (109)
muandani: friend; concubine (1037)
muanga: sorcerer (248, 1005)
muanika: fabulous serpent (249)

muansa, muanza: Kind of music instrument
(873)

muari: one who is circumcised (110, 1052)
muengelle: kind of sorrel (530)

Muhabusha: - Habushia

muhadimu: servant (316)

muhasi (muhassi, muhassai, hassi, hassai):
eunuch (111)

muhidna: one who opposes another from
pride to offend him (112)
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Muhindi: native of India (317)
muhogo: shrub of cassava (531)
muhua: maternal uncle (113)

muhunzi (muhunsi): mason, blacksmith,
workman in silver (114)

mukari wanakirri: name of angel (251)

mulungu, mungu, muungu: heaven and
God (252)

mumémke: hermaphrodite (115)
munda: large harpoon (1053)
mungu: - mulungu

Mungtimba: mixed tribe of Wadigo and
Wasegua (318)

muniandége: parasitical plant (533)
Munio: Wapokomo (319)

mutzi muiru: black town on Mount Reale
(320)

mutmbi: kind of rope (874)

muzimu: place where sacrifices are offered
(253)

mvi (m’fi): arrow (855)

Myvita (Mwita): native of Mombas (182,
321)

mvule (mfule): kind of tree (498)
mvamo: 2 mfiumo

mwadhini (muadini): muezzin (106)
mwaka (muaka): year (718, 1036)

mwaladi (mualadi): young of a sheep/goat
(652)

mwali (muari): one who is circumcised
(110)



EXPLORING KRAPF'S DICTIONARY

mwambi (muambi): backbiter (107)

mwamimba (muamimba): hindrance to
pregnancy (397)

mwamvi (muamfi): liberal man (108)

mwana wa njia (mana wa ndia): a way-son
(73)

mwanachuoni (manajuéni): child of the
book (74)

mwangele (muangelle): kind of tree (528)

mwata (muata, muatawada): Euphorbia
Kolquall (529)

mwele (mtuelle): sick person (979)

mwenyezi mungu (muignizimgu): God
(250)

mwezi (miézi, m’esi): moon, month (719)
mwingereza (mgrésa): Englishman (285)
mwisho (muisho): end, conclusion (181)
Mwita: 2 Mvita

mwosha (mti6sha, miioshi): man/ woman
whose business is to wash corpses (116)

mwungwana (muunguana): free man (117)
mzé: > mzee

mzee (msé, mz¢): senior (97)

mzigo: = peto

mzungu, misungu, mizungu: understand-
ing, cleverness (1002)

mzuzu (mstsu): idiot (101)

néma, néema: grace, bounty (1006)
nadhiri (nadiri): vow (118)

nafaka: corn (535)
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nahodha (nakhoda, nakh6za, nakhuda, na
huda): captain of vessels ( 980)

nahodha (nakhotha, nakéza el-mali): com
missary of the stores (119)

nakéza el-mali: 2 nahodha
nanga: anchor (875)

-nasii: to despite (120)

nasi, nazi: ripe cocoa-nut (536)
-nawa: to wash oneself (121)
nazi: = nasi

-ndaulia: ? (1038)

ndavu (ndafu): rottenness (537)
ndéfu, ndévu: beard (356)
ndéo: laxness (122)

ndére, unga wa ~: magic poison (254)
ndévu: - ndéfu

ndifu: web which grows on cocoa-tree
(538)

ndiga: root of a shrub (539)

ndiwa: dove (653)

ndizi: banana (540)

ndofu, ndévu: elephant (654)

ndomo ya kiktku: point of a ferule (876)
ndongoa: ? (655)

ndoto: dream (255)

ndévu: 2 ndofu

ndui: small-pox (398)
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nduma kuwili (nduma kuili): kind of ser-
pent (656)

ndime za mptnga: rice still in the husk
(541)

némsi: good reputation (183)
ng’amba (gnamba): kind of sea turtle (596)
nganiawa: = kinungu

ngawa: civet cat (657)

n’ge: scorpion (658)

ng’gwe (n’gue): portion of land (534)
ngéma: drum (877)

ng’ombe (gnombe): ? (1015)

ngumi, -piga ~: 2> i'pi

ngurumo (mguriimo): thunder (713)
ngurtnga: large rock (720)

nguu (ngu): shark (659)

nguva: kind of fish (660)

niama, maradhi (marathi) ya ~: kind of
disease (399, 981)

niana: iron head of an arrow (878)
nika: = Mnika

nika, marathi ya ~: wilderness (309)
nikaha (mikaha): marriage (83)
niota: - maniota

nisi (nissi): part of the loom (879)
njuga: kind of bell (880)

néndo, noundo: monster; insect (256)
noundo: 2 néndo

nsao: bullock (664)

nsio: kind of water-jar (881, 982)

-nuiza: to cause to receive instruction
(257)

numbi: draught of fish (1039)
nangu: porcupine (665)
nangu: piece, portion (942)

nyama (niama), maradhi (marathi) ya ~:
kind of disease (981)

nyani (gnianni): kind of monkey (597)
nyoka (nioka): serpent (661)
nyuki (nituki): bee (662)

nyungunyungu (niingu niungu): Sores in
the leg (400)

nyungunyungu (yungayunga): worm (686)
nyuni (nitni): bird (663)

-paga: to strike hard (666)

pagaro: charm (259)

-pagaza: to cause to seize or carry (258)
pagwa (pagoa): barb of an arrow (882)
pamamba: where there is a rock (322)

-pambanya (-pambania): to out-talk, belie
(123)

pambo: - upambo

panda ya ndia, ndia panda: road of dividing
(260)

papa: shark (667)

-papasa (-papassa): = -bofya
papasi, pasi: = kifamfani
papasi, pasi: ticks (606, 668)
papayu: papaw (542)

-para: = -paria
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parara: kind of bird (669)

-paria, -para: to gain property by gambling

(286)
pasi: = papasi
patapata (padapada): = kigugu
pau: - upau
paura, nanga ya ~: large anchor (883)
péle: cutaneous disease (401)
-péleka: to send, convey (983)

pémbe ya nyoka (nioka): serpent’s horn
(670)

pénu: aperture of the urethra (357)
pépo: winds (721)

pesa: small copper coin (184)

peto: bag of corn (984)

-pika: = -andaa

pilipili: pepper (543)

pingu ya hirizi: charm (261)

pishi: measure (943)

poani ya bahari: - m’pca wa bahari
pbjo: = tdéko

pongozi: kind of sea-mussel (671)

-ponya (-pdnia): to make well (185)
posho: ration (124)

potoe: crookedness (125)

-pukusa (-pukussa) mahindi: to rub Indian
corn (544)

pumba: = tonge

-pura: > -taya
pure: mixture of mbazi and mahindi (546)
pwa (p6a): dry land, coast (722)
rangaite: kind of dance (126)

ratili (rotteli, rotli): a weight (944)
reale (reali, rea): German crown (884)

rifa (riffa) la jungu: kind of cover of clay
(885)

rihani: name of planet; perfume (723)
roho, rokho: soul, spirit, breath (263)
rokho: - roho

ruzuna (rusuna): remedy made of eggs,
sugar, ghee (547)

satu: = sadu

sabuni: = jawa

sadaka: sacrificial offering (264, 1007)
sadu: monstrous snake (672)

-sagia, jiwe la ~ unga: mill-stone (886)

sahari: country in Arabia; kind of cloth
(887)

saka: good which must be given to God
(265)

salafu, siafu: kind of ant (673)
samaki: fish (674)
samadi: dung, manure (549)

samba (samba): fruits of ms#nba tree
(548)

sambamba: side by side, close together
(888, 987)

-ptiinga pepo: to cite and expel spirit (262) sémmiha: kind of gum (550)

punje la dafu: young cocoa-nut (545, 985) Sangudya: tract of land (323)
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sanjar: - sambamba

-sega: to tie cloth round the loins (1008)
sehéwa: salt fish (675)

senekari, senkari: government (889)
serikali: = senekari

shadoro (shodoro): name of a cloth (892)
shairi: sententious song (1054)

shamia: kind of cloth (890, 988)

shana: kind of fish (676)

shanga: v.: to split; ruined town near Ma-
lindi (324)

shanga: south (324, 725)

shango: vomiting caused by worms (402)
-sharika: = -shirika

-shika: 2 -kamata

-shinda: to stay, pass, exceed (186)
shindwa (shindoa): kind of play (1055)
-shirika, -sharika: ? (266)

shizi (shisi): soot on cooking pots (551)
shoboka: said of a brush (891)

shugalo, bunduki ya ~: kind of musket
(893)

shuli la niumba: front-side of a house (894)
shunda: kind of basket (895)

shupi: kind of basket (896)

-shuta: = -chamba

siafu: = salafu

siafu: kind of ant (677)

sifule: meddler (128)

siku ya muaka: day of the year (129)
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simbati: kind of wood (553)

simo: memorable saying, name (211)
sindigal: Indian soldiers (130)

singa, nywele (gnuelle) za ~: =2 kibilibili
-singamiza: to upbraid, rally (131)
-sinzilia (-sinsilia): ? (1040)

sirata: way, road (269)

-sisa: to be on low diet (133)

sisi, zizi: enclosure (1009)

Siu: =2 Siyu

Siyu, Siu: town on the island of Pata (325)
sombo: kind of belt (897)

-songoa: to wrest (134)

Sosobrani: settlement of Dahalo (326)
sufii, usufii: hermit, Sufi (135)

surata: road to Paradise (269)
surustngi: - nahodha

-tabiri (tabiri): to soothsay (270)

tagga (taga): thick part of large branches
(555)

-tahiri (tahiri, tahiriwa): to be circumcised
(139)

Takaungu: large village near Kilefi bay
(327)

989)

tako (ya) wajakazi: buttocks of female
slaves (1010)

tambazi: kind of disease (403)

tambazi: - nyama (niama), maradhi
(marathi) ya ~



EXPLORING KRAPF'S DICTIONARY

tambi: kind of play with a drum (140)

tambo: kind of string; play with buttons
(898)

tambu, tambuu: leaf of betel-tree (556)
tandaa (tanda): plain (726)

tande: small tortoise (678)

tando: carving, tattooing (141)

tando: spider’'s web (1042)

tando (tandu): white membrane on the eye

(358)

tanga mbili: time when natives can sail
from south to north; funeral rites (142)

tangalisi: 2 msombo

tange (tange): new plantation (558)
tanu (tanu): splinter (559)

tapo: division (188)

tatai: clever, cunning (189)

tatu (tatu): acidity, ferment (560)
taumu (taimu): shore (899)

-taya, -pura: to wash; impute (900)
tazia (tasia, taazia): mourning (137)
tego (tego): charm, spell (271)
telahéki: small powder-horn (901)
-teléa: to descend (143)

teléle: finer part of flour (561)
tembo: palm-wine (562)

tenga (tenga): coarse flour (563)

tepekuzi, tepukuzi (kitapukuzi): little sprig
of a tree (468)

-téta, -t’et’éa: = deea

185

téte, maradhi (marathi) ya ~: small pox
(404)

-t’et’ea: = -kokoréka

téu ya udongo: hill of clay (727)
thamini: 2 -damini

-tikisa: to wait for a man (144)

timvi (timfi): child who is supposed to be
precursor of calamity (272)

-tina: to circumcise (145)
tine: gland of penis (359)
tine (tinne): red ant (680)
toka, chokaa: lime (902)

toko, joko, pojo: kind of grain of a plant
(565)

-tokosa (-tokdssa) manéno: to understand a
language thoroughly (212)

tombaku, tumbako: tobacco (566)

tomo, tomue la chuma (juma): iron dross
(903)

tomue: = tOmo

tonga la dafu: = punje la dafu
tonge: handful of boiled rice (990)
tongo (tongo): = upogo

-tongo (téngo) za jito: white matter run-
ning from the closed eye (147)

tono: kind of fish (681)
tosa, toza: pipe for smoking (904)

totovu (dodofu, totéfu): kind of fish (590,
682)

-towelea (-toeléa) wali kwa (kua) mtuzi: ?
(564)



GUDRUN MIEHE & HENRIKE FIRSCHING

-tuatua (-tuataa) kichwa kiumacho (kitoa
kiumajo): to rub an aching head with
the hand (360)

tufani, tufanu: storm (729)
tuguu (tugu): kind of fish (683)

-tuka (tika): to become meagre; to be mis-
erable (406)

tule: kind of insect (684)
-tuma: > -péleka
tumbako: = tdbmbaku

tumbawe: coral-rocks used as mill-stones
(905)

tumbi, tumbi: kind of basket (906)
tume (tame): fear, danger (138)
tutu: 2 msémbo

-twanga (-tuanga): to clean corn from husk
(567)

-twesha (tuésha): to pay an evening visit
(148)

uahadi: covenant, agreement (1056)

ubabwa (ubaboa) wa mtoto: soft food for
children (571)

ubatu wa sifuiri: brass plate (908)
ubeleko: cloth worn by women (149)
uchukui: kind of rice (572)

u’di: odoriferous tree (568)

udongo: clay (909)

ufu: death (573)

ufu wa nazi: =2 taki (taki) ya nazi

ufu wa nazi: rasped nazi (573)

uganga: white magic, medicine (246)
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ugundi: young cocoa-nut (574)
ujengeléle: = chengeléle

u’ji: gruel (569)

ujafi, ujavi: knowledge (991)

ujusi, jussi: offensive smell (274)
ukaango (ukango): earthen pot (910)
ukamba: - kAmba

ukili (ukiri): stripe of fine matting (911)
-ukiri: to deny (150)

ukongoa: stone, kernel (992)

ukoo (uko): uncleanliness (151)
ukoptie: channel, gutter (912)
ukumbuu (ukiimbt): 2 masémbo
ukurasa: page (913)

uktta: 2 boma

ukware (ukuare): lascivious love (152)
ulanifu: cursing (153)

ulimbo limbo: - mlimbolimbo

ulimi: tongue (1043)

ulimwengu (uliméngu): whole sphere of
luminous matter (154)

ulindi: piece of wood (914)

ulingo: watch on plantation (915)

uliwa: ? (1044)

u’mbu wa maji: open sea (730)

-umbuka: getting sores (408)

umio, mio: alimentary canal, throat (361)
unga: flour, powder (275)

Ungama: Formosa bay near Malindi (328)
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u’ngo: joint, member, hymen (155)
u’ngl, -fania ~: to make place clear (570)
u’nglie ya kamba: - ng’'gwe

U’ngtija: Zanzibar (329)

unguu: heap of corn (575)

unika: country of Wanika (309);> Mnika
unju (unio): morning wind (731)

unyamezi (Uniamézi): large tract of inland
country in East Africa (330)

upambo: piece of wood (916)

upanga: sword; cock’s comb; piece of
wood (917)

upau: rafters, spars (918)

upawa: flat ladle (993)

upénu: part of the roof (919)
upépo: > pépo

upogo: distortion of the eye (994)

upole: casting down of the eyes, meekness
(156)

uposo (uposso): sum paid to woman by
future husband (157)

uraibu: mixture for chewing (576)

uramberambe (urambi rambi) wa dafu:
young cocoa-nut (577)

urari: evenness (158)

urémbo: adornment (920)

ururi, uraru: folly, ignorance (159)
ushanga: beads (921)

ushingo, ushungu: vegetable poison (578)

ushungu: - ushingo
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usiku: night (732)

usio, uzio: net to catch fish (922)
usufii: 2 sufii

u’ta: bow and arrows (907)
uwanga: tuberous plant (580)

uwézo wa niumba: adorning of a wall
(923)

uzia (usia) wa meno: bluntness of teeth
(579)

uziwa (usiwa): open sea (733)
vanda: exhausted sugar-cane (581)
viabio: jubilation (161)

-vukuta (-fugata) mifua: to blow the bel
lows (771)

vuli (fuli): beginning of north-wind (689)
Vumbo: river Jub (331)

wawe: grandmother; kind of song (166)
wasi: very great noise (165)

Wabundi, Waboondi: a people occupying
the low land between Usambara Moun-
tains and the sea (332)

-waga: to kill (162)

Wagtinia: 2 Mgunia

wajibu: necessity, duty (276)

-waka (-wakka): to build, construct (72)

-waka (-wakka): to build, construct (924,
995)

wakamo: middle-aged person (163)

Wakatwa (Wakatoa): tribe of people in the
vicinity of Barawa (333)

wakia: small weight (945)
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wali: cooked rice (582)
wali: 2 mpuanga
wame: sea-monster (277)

wanda: antimony; finger’s breath; yard
(164)

wango, -piga ~: to chop out a tree (925)

wangwa (wangoa, wangua): level tract of
sand (734)

wano: shaft of arrow (926)

watwa (Watoa): Galla people (334)
waya: potsherd; earthenware dish (927)
wengu: kidney (362)

wembezi (uembési): disease in the chest
(407)

wimbi la ku timka: - -eléa ya wimbi
wimbi la mkoba: = -eléa ya wimbi
winda-winda (winda): kind of ant (685)
wino wa -andika: writing ink (928)
-wisa: =2 -isa

yache: aunt, cousin (167)

-yongoa: to be carried (168)

yungi: water-lily (583)

zalzala (selsel) ya nti: earthquake (724)
-zama (-sama): to sink (986)

zawadi (sawadi): present (127)

-zia (-sia): to sow; drive away; leave be-
hind; trust one with; give sentence (552)

zimda (simda): kind of spice (554)

-zimu (simt, zimi): to become invisible
(267)
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zimwi (simti, zimti): ghoul, ogre (268)

-zira (-sira, -azira): t0o abstain, despise
(132)

-zua (-stia): to search (1041)
-zuia: 2 -kamata
-zuka (-suka): 2 -zama

-zungumza (-sungumza,
-zumgumza): to chat, talk (136)
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4.2 Index English — Swahili

abstain, to: sira, azira (132)
abuse, to: nasi(120)

Abyssinian: Habushia, Muhabusha, muha-
beshia (296)

acidity: tatu (560)

action: kitendo (61)

adorning (of a wall): uwézo (923)

adornment: kipambo (832), urémbo (920)

adressing young or inferior persons: akina
3)

agreement (fixed): bei ya nikaa (85)

aim, target: jéra (790)

alms: fitiri (225)

ambergris: a’mbari (735)

american sheetingimerikano (737)

amulet (kind of ~)a’mali (213)

anchor: nanga (875)

anchor (kind of ~): nanga ya paura (883)

angel (name of ~): mukari wanakirri (251)

ant: siafu (677)

antimony: wanda (164)

apprehend, to: koléa (67, 178)

arrow: m’fi (855)

arrow (barb of ~): paga (882)

arrow (iron head of ~): niana (878)

aunt: yache (167)

backbiter: muambi (107)

bag: furangu (775)

bag (kind of ~):gunia (432, 782), kifambu
(815), kigunni cha tende (819),
mora (512, 865)

bail, to: damini, thamini (221)

banana: ndizi (540)

band, company of travellers: charo, jaro
(11)

baobab: mbtyu (494)

basket: chamanda (748)

basket (kind of ~)dandu (765), jafu (783),
shinda, kishinda (895), shupi (896),
tumbi, kitimbi (906)

beads: ushanga (921)

bean (kind of ~)kipawale (461), dengo,
dengu (423)

beard: ndéfu, ndévu (356)
bedstead: kitanda (840)

bee: niuki (662)

beestings: kiamo, kilamo (605)
beg, to: komba (68)

begin, to: bani (171)

bell (kind of ~): kifumanzi cha Kihindi
(814)

bell (little): njuga (880)

bellows (parts of ~): kéwa (799)
belly, on the ~: kifunifuni (350)
belt: sombo (897, 970)

bend down, to: inama (197)

bier: kienzi (449), mténgo (525),
chenénza, chenéza, jenénza (753)

bird-lime: mlimbolimbo (506)
blacksmith: muhunsi wa juma (114)
blind: kiinimato (351)

blood money: fidia (16)
bloodvessel: mshipa (355)

blow bellows, to: fuguta (771)

blue bead: kikéti (822)
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board (with lines for playing pebbles):
estarange (768)

boat (large): batéla (738, 948)
boil: jipu (372), kitorénge (384)
bomb: kombaa (179)

border: mpaka (92)

bottle (kind of ~): mrashi (867)

bottom of the sea: kititi, kitinitini cha
usiwa (238)

bow and arrows: u’ta, mata (907)

box: kibimba (445), bueta (747), kijaliba
(821)

box (small):

boy: kijana (50)

branch: (ma)tansu (410)

branch (thick part of ~)taga (555)
bread: mukate, mkate (532)
breeze: upépo (721)

brood, (cause to ~ jtamisa (412)
build, to: wakka (924, 995)
building: chengo, jengo (751)
building (vault-like): kubba (853)

bullock: kurtisi wa gnombe (638), nsao
(664)

buoy: jeléza (788)
burying: masika (708)
busy person: kitukizi (63)

calabash: mbuyu (494), dindu (765),
kidundu (812), kiparia (833), kitéma
(844)

canel-bone: komio (354)
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cannon: kisinga (836)

canoe: kiléfi (825)
caoutchouc: mpira (514)
caravan: kafila (198)

carried, to be:yongoa (168)
carving: tando (141)

case, box: kibumba (445)
cashew-apple: kanju (437)
cashew-nut: koérsho (474)
cassava (dried)goba (430)
cassava (shrub of ~): muhogo (531)
cassava (spoiled): mjége (501)

castrated: muhassi, muhassai, hassi, hassai
(111)

cause, reasora’jili, agili (191)
chafer: dundu (591, 765)
channel, gutter: uképa (912)
chapter: chizau (218)

charm: kafara (231), pagaro (259), pingu
(261), tego (271)

charm, to make a ~gaga (226)

chat, to: sungimza, zumgumza (136)
cheek-tooth: kijego (234)

child (of ill omen): timfi (272)
chisel: chubba, jubba (757)

chop out, to (a tree): ku piga wango,
mawango (925)

circumcise, to: tahii (139), tina (145)
citron (large): furangu (775)

civet cat: ngawa (657)



EXPLORING KRAPF'S DICTIONARY

clay: udongo (909)
clay (cover of ~)riffa (885)
clay (hill of ~):téu (727)

clay (piece of ~)gaddi (777), kidongoda
(695)

clay (pots of ~)kéwa ya udongo (799)

cloth (belt of ~): sombo (897), masombo
(970)

cloth (kind of ~): jawi, sabuni (787),
kisutu, kisuto (839), mkaja wa mfiazi
(861), sahari (887), shamia (890, 988),
shodoro (892), kitdmbi (938), kibobue
(964)

cloth (pieces of ~): kitango pepéta vya
godoro (467), gora (932)

cloth (to tie a ~ round the loins)sega
(1008)

cloth (worn by womenibeleko (149)
clothes (kind of ~): béberu, beru (739)
cloud (thick, black)gubari (690, 956)
clove: grafu (431)

coast: m’poa wa bahari (312, 976), p&
(722)

coat: kaftani (792), kanzu (797)

cocoa-leaves (twisted), used for thatching

cottages: kanja, makanja (796)

cocoa-nut: dafu (421), kiddka (446),
kisimui, kisimwi (464), nasi,
nazi (536), punje (545, 985), ugindi
(574), urambi rambi (577)

cocoanut-milk: kassiméle (439)

cocoa-nut (rasped): ufu (573)

cocoa-nut (shell of ~)kifafu cha nazi
(450), kisio (465)

cocoa-nut (substance of jja (435)
cocoa-nut tree: kongo (473), mnazi (509)
coffee-pot: komda, kumda (849)

coin: pesa (184)

concubine: hiava, hawara, hawai (25),
muandéni (1037)

confusion: kidadu (45)

consul: balos, balosi (170)

coral stone:génge (779)

coral-rocks: tumbawe, matumbawe (905)
cord: kigue, jugue (817)

corn: kialio (441), kimbugue, kimbugwe
(459), kisegére (463), nafaka (535)

corn (bag of ~)ppeto (984)

corn (grains of ~)mkéwa (504)
corn (heap of ~)ungau (575)
corn-bird: kimtingu (612)
counfound, to: hizi (28)

cover: kistiri (838)

cow (little): kitamba (618)
cramp: ganzi, jansi (369)

craw, gorge:gole (342)

crime: hatia (24, 957)

cripple: jonsoe, chonsoe (37, 366)
cripple (small): kingune (380)

crookedness: hangoe (22), potoe (125),
kombo (998)
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cross-way: panda ya ndia, ndia panda
(260)

cultivate, to: -lima (477)

cultivated land: msoroba (521)

cup, to: umika (409)

currency: reali, rea (884)

current of the sea: mkondo (88)
curse: ulanifu (153)

curtain (kind of ~): msudu, msutu (869)
custom: matélaba, matilba, matalaba (77)
cut, to: tinda (146)

dance (kind of ~): rangaite (126)
danger: time (138), khatari (174)

dark language: kilinge (204)

day of the year: siku ya muaka (129)
day (the fourth ~): mtando goéa (20)
day-time: mtana (717)

death: a’jali (2), ufu (573)

debtor: mdenéngoa (80)

deny, to: ukiri (150)

descend, to: teléa (143)

dessert of sweet pastry: kiatunu, jiatanu
(43)

die (pl. dice): dado (760)

dimness:janga cha mato (371), kiwi cha
mato (387)

division: tapo (188)
dominion: e’nzi (222)
dove: ndiwa (653)
dowry: mahari (71)
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dream: ndéto (255)

dress: mjepe (860)

drum: dungumaro (767), ngéma (877)

drum (beating of ~)kiumbizi (1047)

drunk, to be: chapa, chapara, japa, japara
(10)

drunkard: mtahamari (1033, 1050)

dung: samadi (549)

ear (part of ~):muadini wa shikio (106)

ear-ornament: jasi, jassi (786), kipuli (835)

earthquake: selsel (724)

eat for one’s-self, to: ji-lisha (281)

eater:mlaji (1030)

ebb-tide: magombe ya mumo (705)

eel: mkunga (644)

elbow: kikuyu cha mukéno (352)

elephant: ndéfu, ndovu (654)

end: muisho (181)

Englishman: mgrésa, mgrése, mgrési (285)

evenness: urari (158)

evil spirit: bilisi (216), jinni (230), kizuka
(240), mdungumaro (244), wasimu,
wazimu (267), zimli  (268),
dumgumaro (767)

simd,

expectorations: kohézi (388)

expectorations (of the whaled6le la
mgumi (342)

eye (disease of ~): tongo za jito (147),
chamba cha jito (336), up6go (994)

eye (part of ~): tandu (358)
eye-ball:mboni (711)
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fame (of ill ~): mbuku (79)
fear: time (138)
fearful: a’fa (278)

feast: karanu (40), daku (220), sadaka
(264)

feather of a fowl (colour of ~): hvea,
mava (639)

feathers of the ostrich: kengée (798)
ferule (kind of ~): ndomo ya kikuku (876)
finger: chanda, janda (338)

finger (breadth of ~)wanda (164)

finish, to: hitimu, hitima (27)

first month: mfunguo (245)

fish: samaki (674)

fish (draught of ~): numbi (1039)

fish (kind of ~): kibarabara (44), chale
(587), dodofu (590), jinamisi (600),
kigunamawe (607), kipepéo (616), kitd
toe (621), kitunuzi (623), kiunga (625),
kumba (636), milhoi (642), muadiko
(651), ngu (659), nguva (660), sehéwa
(675), shana (676), tono (681), totofu
(682), tuguu (683)

fish-hook: kisingia (837)

flag: béndera (741)

flame of fire: muali (872)

flour: unga (275)

flour (coarse ~): tenga (563)
flour (finer part of ~): teléle (561)

food: chandala, jandala (9), posho (124),
kanzi (438), kisuduo (466), chakula cha
manda (488), ubabda wa mtoto (571)
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food (to take ~ with hands): -ménia (496)
foot (small): kibéte (346)
footstool: kibago (803)

forehead: kibanda (345), kidandu cha usso
(812)

forge, to: fulia (773)

forgive, to: gofiri, ghofiri (227)
four: a’rba, arba’a (193)

fourth day:mtando goa (20)
fourth part of a pishikebaba (934)
free (ad].): kiunguana (177)

free (not born ~)mpunguafu wa unguana
95)

free personadinassi (1), meskini ya
mungu (82), muunguana (117)

frog: chaa (589)
fruit: mburuga (242), tunda (273)

fruit (kind of ~):buyu (416), papayu (542),
sambaa (548)

fruit (rind of ~): dunge (425)
fugitive: mkimbizi (86)
furnace: mofa (864)

future world: akhéra (192)
gambling: paria, para (286)

game (kind of ~)hanzta (23), kishando
(59), kodtie (66)

gift: adia, athia (190)

girl: kijana (50)

girl (slave ~):kija kazi (972)

go out of the way, to: jitenga (36)
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God: muignizimgu (250), mulungu, mungu
(252)

gourd: kimugnunie (830)
government: senekari, senkari (889)
grains of corn: mkéwa (504)
grandmother: vawe (166)

great grand-child: mtka, kittukua (104)
grief: kifumfu (48)

group of menkikundi (53), kinungu (56,
967)

grove: kiguta (233)

gruel: fukka (427), u’ji (569)
guide: mkurugénsi (90, 1003)
gum: habba (433)

gum (kind of ~): k#i, kattu (436),
sdmmaha (550)

hair (long ~): funga la nuelle (18),
kivinga/kiwtngu cha nuelle
(64)

hair (~ of plats): mniére (511)
hair (spot of ~): kipaku (176)

hair (woollen ~):nywele za kibilibili (347,
963)

hardening: matiko (857)

hare: kititi, kitinitini (238), kipanawazi
(615), kitungtile (622)

hat: chapéo, chepéu (749)
heal, to: ponia (185)

healing (process of ~kilinge cha uganga
(379)

heaped-up measure: mshiumbi (940)

194

hen: kuku (634)

hen (lays eggs for the first time): mso
(649)

hen (nest of ~): kidto (614)

hen (sound of ~)kokoréka (968)
hermaphrodite: mumémke (115)

hill of clay: téu (727)

haemorrhoidal piles: kidako (348)
honey: a’sdi (411)

honey (preparation of ~kuraku (475)
honour: héshima, heshimu (26)

hook: hangoe (22)

hook (fish ~)kisingia (837)

horn (kungu): kidudumi (811)

horn (~ of buffalo): mbiu (78)

horn (~ of serpent): pémbe ya nioka (670)
horn (powder ~)telahéki (901)

house (adornment of ~fipambo cha
niumba (832), uwézo wa niumba (923)

house (part of ~): shuli (894)

house (ruined ~)kando (691)

hunger: jaddi (32)

hyena:_fisj fissi (593)

idiot: msiisu (101)

ignorance: upole (156), ururi, urtru (159)
imitate, to: i’ga (196)

impostor: janja (33)

increase, to: durumana (294)

Indian soldiers: sindigal (130)

ink: wino wa ku andika (928)
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insect: mdadu (641)

insect (kind of ~): nondo (256), jafi (434),
fundajungu (594), kifamfani (606),
kitema kuni (619), kiumanzi (624),
papasi, pasi (668), tile (684)

instruct, to: nuiza (257)
intercessor: kifungo ja dini (175)

intestines:chengeléle, jengeléle, ujengeléle
(339), kidéme (339), ujango (344), ki-
déme (349)

intoxicating matter: kiléo (378), majani
(390)

iron dross: tomo la juma (903)

irritated, to be: kirihika moyonimuakwe
(57)

ivory (piece of ~): kalasha (794)
joint: u’ngo (155)

Juba river: Chib, Djub (291)
jubilation: viabio (161)

keep eyes open, to: angaza (280)
kidney:figo (341), wengu (362)
kill, to: waga (162)

kiss, to: busu (8)

kneel, to: ku piga goti (21)

knife (kind of ~): kotama (852)
knock, to: bisha (7)

knot (in the cloth): bindo (743)
land: bara, barra, berria (289)

land (cultivated ~): msoroba (521)
land (distant ~): m’pa (312, 702, 976)
land (dry ~): pwa (722)
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land (part of plantation): kuo (70), n’gé
(534)

land-wind: mji (715), unio, unju (731)
language (broken ~): kitémbe (207)
language (decent ~): kiteoni (62)
language of fools: kijingajinga (282)
language (unintelligible ~)kilinge (204)
laxness: ndéo (122)

lean (adj.): mtafu (103)

lean (to become ~}uka (406)

learn good behaviour, to: i’dili, idilisha
(29)

leather-bag: béti ya rusasi (742)
lemon: kidanga (447), limau (478)
lemon rind:kikaka (452)

lime: haba, habba (433) toka (902)
lime (bird ~):ulimbo limbo (506)

liquor (kind of ~): bogi, boji (413), shisi
(551)

lock (made of wood): kupa8t4)

long, to: ipa (30)

love (lascivious): ukuare (152)

love, to: isa, wisa (31)

love (not to ~)sira (132)

lover's song:=> kongwe

low diet (to be on ~): sisa (133)

low water: makupa (706), mbande (710)
MadagascarBuki, Bukini (290)

magic poison: ndére (254, 275)

magic wand: kirambi (237)
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male (mammals): korobésa (629)
man (castrated ~)nuhassi (111)
man (dead ~): koma (244)

man (deprived ~): mtéf02)
man (English~): mgrésa (285)

man (free~): adinassi (1), muunguana
(117)

man (great ~)mtukuafu (1051)
man (liberal ~): muamfi (108)
man (poor ~)mkata (1029)

man (quarrelsome ~)nkdondo (88)
man washing corpsesiwosha (116)
market dayxchéte (752)

market place (Galla): kiko (52)
marriage: mikaha (83)

marriage customs=> fungate
mask (kind of ~): ki (800)
mason: muhunsi wa mawe (114)

mat (kind of ~):fumba, kifaimba (774),
jamvi (785), mkéka (863)

matting (stripe of ~)ukiri (911)
matting-bagkigunni cha tende (819)
match (of a matchlock-gun): mrao (866)
measles: buba, mbuba (364)

measure (kind of ~): kipindi (236), dege,

tége (929), gesi (931), kebaba (934),
kiawéanio (935), mshumbi (940), m’so
(941), pishi (943)

measure, position: chéo, jéo (12)

meat (fat piece of ~): kipamba (382)

meat (portion of ~): m’dha wa niama (81)
meddler: sifile (128)

meekness, gentleness: upodle (156)
mid-wife: mkunga (89)

millet: mtama (523)

millet (kind of ~):feleféle (426), kibakuli
(443)

million: kar (933)
mill-stone: sagia (886)

mill-stone (coral rocks used as ~):
tumbawe (906)

miser: bahili (169, 1012)
mistress: muana (109)
mite: moéngu (647)
mizzen-mastgalme (778)

Mombasa (old name):Faladi (295),
Kongowéa, Kangaweéa (302)

Mombasa (part of ~)kathani (297)
Mombassian: Mvita, Mwita (182, 321)
monsoon: m’simu (703)

monsoon (last months of ~damani,
demani (688)

monsoon (time of changing): maleléji
(707)

monster: nondo, néundo (256), wame
(277)

month: mi@zi, m’esi (719)
month (first ~):mfunguto (245)

month of the south-monsoon: damani,
demani (688)

moon:mwezi (719)
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moon (first quarter of ~): kongo (699)
moon (rust of ~): kutu (701)

mortar: kinu (831)

mother: mama (72)

mould, to: finanga, finyanga (769)

mourning: tasia, taazia (137), matanga
(142)

mouthful of liquid: funda (930)

mud-wall: kiwambaza, kiambaza,
kiwimbaza (847)

Muezzin: muadini (106)

mushroom: kidga (460)

music instrument: muansa, muanza (873)

musket: bunduki yashugalo (893)
name: jina (35)

narcotic: boza (415)
necessityfarrathi (15), wajibu (276)
net (kind of ~): usio, uzio (922)

nickname (examples of nicknames):
kimango (54), kisibo (60), msibo (99),
simo (211)

night: usiku (732)

noise: wat (165)

north-wind (beginning of ~¥uli (689)
notch: kilingo (827)

cesophagus: komio (354), umio (361)
ogre: simti, zimui (268)

oil, fat: mafuta (486)

oil-mill: kinu (831)

omen: mdana (243)
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omen (bad): feli (224)
opposer: muhidna (112)
orange: chingua, jungua (420)

ornament (kind of ~)goa (20), jasi, jassi
(786), kipuli (835)

ornamental ring:furangu (775)
orphan: kiate (42)

out-talk, to: pambania (123)
overcome, to: shinda (186)
page: ukudsa (913)

palm-wine: tembo (562)
palm-wine (kind of ~): shisi (551)
palm-wine, to get ~géma (429)
pancake (kind of ~): kitumbua (845)
papaw: papayu (542)

parable: fumbo (195)

patch (applied to the bottom of a mortar):
koémoe (850)

path: mkondo wa nyasi (88)

pay one’s respects, to: amkia (4)
pen: kalamu (793)

penis (part of ~): tine (359)
pepper: manga (489), pilpili (543)
perfume: manukato (490), rihani (723)
perfume, to: fukiza (772)

period of seven days: fungate (19)
perish, to:"@a (279)

person (circumcised): muari (110)
person (cunning): tatai (189)

person (dirty): mkoé (87)
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person (free but poor): meskini ya mungu
(82)

person (free): muunguana (117)
person (middle-aged): wakamo (163)
person (old): msé, mzé (97)

person (quarrelsome): mkondo (88)

person (who gives things away): muamfi
(108)

person (who is not born free): mpungufu
wa unguana (95)

person (whose business is to wash
corpses): mosha, muoshi (116)

physician: mpdsi (94)
physician (native ~)mganga (1001)

piece, portion: mukate, mkate (532),
ningu (942)

piece (kind of ~): kisolti (937)
piece of clay.gaddi (777)

piece of cloth: kitango pepeta (467), mkaja
(861), gora (932), kitambi (938),
kibobwe (964)

piece of glasskigai, kigaya (816)
piece of ivorykalasha (794)

piece of woodulindi (914)

pigmy: Chuchu (292)

pigmy (kind of ~): Mbilikimo (304)
pimple: kiwe cha usso (386)

pipe: kiko (823)

pipe (bowl of ~): bori (745)

pipe for smoking: tdsa, toza (904)

pistol: kimérti, kimeriti (829)
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pit: lindi (303)

pit for catching elephants: timbo (679)
pit (of the neck)kishdgo (1022)
pitcher: guduiya, gudulia (781)

pitcher of copper: birika (744)

place (for sacrifice): muzimu (253)
place (open ~)wanda (164)

place (resting-~)kitindio (843)

place (sleeping-~ilalo, kilalio (824)
plane, to (a tree): kupiga kilingo (826)
plank: kitansa (841), kitinza (846)
plantation (new): tange (558)
plantation (part of ~)kodo (65), kuo (70)

plantation (song about ~wawe (166,
1057)

plantation (watch on ~)alingo (915)
plate (kind of ~): kibatu (806), ubatu (908)

play (kind of ~):kiniago cha ku-m-teséa
muari (55), tdmbi za ku téza ngdéma
(140), dadu (761), tambo (898), shindoa
(1055)

play (bag used in ~)Yurangu (775)
play (board used in ~)starange (768)
plot of land: ko (70)

poison (kind of ~): ndére (254), unga wa
ndére (275), ushingo (578)

poles: boriti (746)
poor (adj.): mtafu (103), mtiku (105)
porcupine: nungu (665)

porridge (kind of ~): fukka (427), msémbo
(978)
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pot (kind of ~): kéwa (799), komda (849),
ukéngo (910)

pot (to put ~ on fire):déleka, -téleka (762)
potsherd: waya (927)

pottery (broken pieces of ~): kigai, kigaya,
kijaya (816)

powder-horn: telahéki (901)
power: chizha (217)

power (possessor of ~§:nzi (222)
present: sawadi (127)

present (kind of ~): héshima (26), kifungtia
(49), ubeleko (149), fitiri (225)

priest: mkohani (247, 973)
prostitute: barabara (6)

provision for a journey: kitéo (62), 1éu
(476)

pulley: gabi (776)

pulse (dish of ~): borohoa (414)
pumpkin (kind of ~): kitango pepéta (467)
purify a woman, to: aulia (215)

put a pot on fire, to: -déleka, -téleka (762)
quiver: diaka (764)

rafter: upau, pau (918)

ration: posho (124)

rebel, to: a’si (5)

red beads: kimbosange (828)

reputation: némsi (183)

requisites for burying: masikoa (75)
resting-place: kitindio (843)

retaliation of bodily harms: kisasi (58)
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rhyme: kiniago (55)

rice (dish of ~)eftari (13), matasa (493),
u’ji (569)

rice (handful of ~)tonge (990)

rice (kind of ~): kibondwe (444), mpunga
wa kidunari (448, 965), mpunga (515,
977), ndime za mpunga (541), uchukui
(572), wali (582)

rind: kikaka (452)
rind (of fruits): dunge (425)

ring (kind of ~): kipingiti (462), furingu
(775), njtiga (880)

river: m’to (704)

riverbank: matawale (709)
rock: jiwe (173), ngurtinga (60)
roof (kind of ~):dungu (766)

roof (part of ~): upau, pau (918), upénu
(919)

rope (kind of ~):u’ngue (534), cherari
(754), chérife, jérife (755), chuia, chuya
(758), muambi (874), kamba (960)

rottenness: ndafu (537)
sacrifice, to: dai (219)

sacrifice (kind of ~): mkéafara (231), sddaka
(265, 1007)

sail: tanga mbili (707)

sale or trade of returning: bei ya mregaa
(96)

sandal: kiatu (802), mtawanda (870)
sauce: mtuzi (527)

sauce (kind of ~): kijenjele (451), kikololo
cha mtazi (453)
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scholar (“child or son of the book”):
manajuéni (74)

score: korja (939)

scorpion: n’ge (658)

scorpion (kind of ~)kistse (617)

sea (bottom of ~): kititi cha usiwa (238)

sea-coast: mpanda (311)m’poa (312,
976), poa (722)

sea-monster: wame (277)
sea-mussepongoézi (671)

sea (open ~)u’'mbu wa maji (730), usiwa
(733)

sea-ottermkunga (644)
sea-turtle:gnamba (596)
seed-time (second): mjmjoo (714)

seize, to cause to ~: pagaza (258),
- kamata (959)

serpent: nioka (661)

serpent (fabulous): muanika (249), néndo
(256)

serpent (horn of ~) pémbe ya nioka (670)

serpent (kind of ~) bafe (585), nduma
kuili (656), sadu (672)

servant: muhadimu (316), mtumishi (1035)
shade of a lamp: jengéu (789)

shaft of an arrow: wano (926)

shark: nga (659), papa (667)

sharp: kaliba (795)

shed: dungu (766)

shed (kind of ~): kihéma (820), kilingo
(827)
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shoe: kiatu (802), mtawanda (870)
shore: poa (722), taimu (899)
shout: viabio (161), haride (172)

shrub (kind of ~): muhdgo (531), uwanga
(580)

shrub (root of ~): ndiga (539)
sieve; provision: kitéo (62)
silversmith: muhunsi wa fetha (114)
sister: mastiukhu (76)

sit, to: kalia (39)

skull: bongo (335)

slave: kifialia, kivialia (46)

slave (female ~)njakazi (972)
slaves (group of ~): kijoli (51)

slave (plantation of ~): kodo (65), kuo
(70), n’gue (534)

sleeping-place: kilalo, kilalio (824)
smacking (with the tongue): kidoko (201)

small pox: marathi ya téte (404), ndui
(398)

smell: ujusi, ujussi (278)

smell (good ~)manukato (490), rihani
(723)

smell (of the mouthkikuapa cha kanoa
(455)

shail: koa (627)
snail (kind of ~):kiwangoa (626)

song (kind of ~): nimbo za ulanifu (153),
wawe (166)

soot: shisi (551), kaamoshi, kamoshi (791)
soothsay, to: tali (270)
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sorcerer: kilimato (235), mudnga (248,

1005), mtawi (1004)
sores (in the leg): niangu nitngu (400)
sores (to get ~): umbuka (408)
soul: roho, rokho (263)

soup (kind of ~): mashindéa (or
mashendéa) ya mtama (491); matasa
(493), u’ji (569)

south: shanga (324, 725),mboni (711)
south windkussi (700, 1025)

sow, to: sia (552)

speak, to (in broken words): kikissa (203)

speak, to (with tongue on teetkjdémbe,

kilimi (200)
speech, to give a ~: lumba (209)

spirit: roho, rokho (263)

spirit (evil): bilisi (216), jinni (230), kizuka
(240), mdungumaro (244), simui, zimu

(267), dungumaro (767)
spirit (to cite, expel): pinga pepo (262)
splinter: tanu (559)
spoiled, to be: &a (763)

spoiled (~ cassava)njége wa muhogo
(501)

spot: kibaku (804)

spot (of hair):kipaku (176)

spot (on the body)khoa (365)

sprig of a tree: kitapukuzi (468)

squib, cracker (of firework): kiati (801)
stammering: kitémbe (207)

stamp, mark: chappa, jappa (750)
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steward: nakhotha, nakoza el-mali (119)

stick (kind of ~)chtio, tjuo (759), fito
(770), kibarango (805)

stomach: jango (344)
stomach (rising of ~)kiungulia (385)
stone: jiwe (173)

stone (kind of ~): kimango (54), génge
(779), kidiku (810), kisingia (837),
mango (856), tomue (903), tumbawe,
matumbawe (905), ukdéngoa (992),
—> -sagia (886)

storm: tufani, tufanu (729)
string: kigue, jugue (817)

string (kind of ~): tambo (898), kamba
(960)

stripe of fine matting: ukiri (911)
suck, to: fiénda (367)

sufi: sufii, usufil (135)

sugar-cane (spit out): vanda (581)
sun (disk of ~): kengée (693)
supper: kialio (441)

swallow up, to: isa, wisa (31)
swear, to make one ~: a’pa, a’fia (214)
swindler: msimsi, msisimisi (100)
sword: kitra (842)

sword (kind of ~): upanga (917)
take goods on credit, téopa (69)

talk (miserable): kibauro (199), madoéro
(210)

talk, to: -sungiimza, -zumgumza (136)

talk, to (out-~):-pambania (123)
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termite: m’tca (650)

tetter (of hands of feetjnbalanga (394)
thoroughfare: jaro (34)

throne: 2> ¢’nzi (14)

thunder: mgurtmo (713)

tinder-box: ulindi (914)

tobacco: tombaku, tumbako (566)
tobacco (preparation of ~kuraku (475)
top of tree: kileléta (457)

town: karia (41)

traveller: mjaro, mcharo (84)

travellers (band of ~)charo (11)
tumbling: kupiga kitoamgomba (239)
turtle: kassa (604)

turtle (kind of ~):gnamba (596)
turtoise: kobe (628)

twang: kignégno (202)

uncle (maternel): mthua (113)
uncleanliness: uk6 (151), chanaba (33)
under-lip: chonda (Or kionda) mtuzi (340)
understand, to: tokossa (212)
understandingmzingu, mistngu (1002)
upbraid, to: singamiza (131)

urethra: pénu (357)

urine: kojozi (470)

vessel (blood~)mshipa (355)

vessel (kind of ~birika (744), kibatu
(806)

vessel (with sharp stern): beddeni, bédeni

(740)

visit, to: tuésha (148)
vow: nadrri (118)

wait, to: -kalia (39), tikisa (144), -a’di
(946)

waiting for sth.: mlimbiko (91)

wash, to: nawa (121), -hongéra (370),
-taya, -pura (900), -chachaga, -jajaga
(951)

watch on plantation: ulingo (915)
water-jar: nsio (881, 982)
water-lily: yungi (583)
water-trench: mfambi (712)
weather (clear): changa (687)

weight (kind of ~):rotteli, rotli (944),
wakia (945)

whirlpool: kisingia (837)

whirlwind: kikoékui, kikuakui (697)
wilderness: Nika (309), kibarra (694)
wind: pépo (721), tufani, tufanu (729)
wind (beginning of north-~)uli (689)
wind (morning-~):unio, unju (731)

wind (north-west-~): kaskazi, kasi
kasi (692)

wind (south/south-eastlussi (700, 1025)
wind (whirl~): pepo ya kikoakui (697)
wine: devai (424)

wine (palm~):tembo (562)

witch-doctor: mganga (246, 1001)

wood (kind of ~)iiwa (479), simbati
(553), ulindi (914)
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wood (piece of ~)kisongo (206), kibodoo worship: ibada (229)
(807), kiwanio (848), upanga (917)

word: kalima (38)

wound: kiénda (381)

wrest, to: songoda (134)

words (turning of ~)kianze (208) yard: wanda (164)

worm: mdudu (641), yungayunga (686) yard-measuregesi (931)

worm (glow-~):kiméte méte (611) year: muaka (718, 1036)

worm (in the intestinesjn’nio , minio6
(645, 975)
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